
DE 1

Vielen Dank!
Wir sind überzeugt, dass dieses Werkzeug 
Ihre Erwartungen übertreffen wird, und wün-
schen Ihnen viel Freude damit.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
vollständig durch, und beachten Sie die Si-
cherheitshinweise.

Zeichenerklärung
	Bitte lesen Sie diese Bedienungsanlei-
tung aufmerksam durch, und bewah-
ren Sie diese für späteren Gebrauch 
auf.

Achtung! Unfall- und Verletzungsgefahr 
sowie schwere Sachschäden möglich.

Zur Vorbeugung von Augenverletzungen 
Schutzbrille tragen.

Zur Vorbeugung von Gehörschäden Ge-
hörschutz tragen.

Zum Schutz der Atemwege Staubmaske 
tragen.

Schutzklasse II

Lieferumfang
1x	 Schwingschleifer
1x	 Staubbehälter
1x	 Schleifpapier / Körnung 80

Falls Teile fehlen oder beschädigt sind, wen-
den Sie sich bitte an Ihren Hornbach-Markt.
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Sicherheitshinweise
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU 
ELEKTROWERKZEUGEN

WARNUNG: Alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen durchlesen. Die 

Nichtbefolgung der Warnhinweise und Anwei-
sungen kann zu Stromschlägen, Bränden und/
oder schweren Körperverletzungen führen.

Alle Warnhinweise und Anweisungen für 
späteren Gebrauch aufbewahren.

Der in den Warnhinweisen verwendete Begriff 
"Elektrowerkzeug" bezieht sich auf das netz-
betriebene (mit Kabel) oder akkubetriebene 
(kabellose) Werkzeug.

1	 SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ
a)	Den Arbeitsplatz sauber halten und für 

gute Beleuchtung sorgen. Unordentliche 
oder dunkle Bereiche erhöhen die Unfallge-
fahr.

b)	Elektrowerkzeuge nicht in Bereichen mit 
Explosionsgefahr verwenden, z. B. in der 
Nähe von entzündbaren Flüssigkeiten, 
Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, welche Staub oder Dämpfe 
entzünden können.

c)	Kinder und Umstehende bei Benutzung 
des Elektrowerkzeugs aus der näheren 
Umgebung fernhalten. Ablenkungen kön-
nen zum Kontrollverlust führen.

2	 ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a)	Stecker von Elektrowerkzeugen müssen 

den Steckdosen entsprechen. Niemals 
Änderungen am Stecker vornehmen. 
Geerdete Elektrowerkzeuge nicht mit 
Adaptersteckern verwenden. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen 
reduzieren die Stromschlaggefahr.

b)	Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie z. B. Rohren, Heizkörpern, 
Herden oder Kühlschränken meiden. Bei 
Körperkontakt zu geerdeten Oberflächen 
besteht erhöhte Stromschlaggefahr.

c)	Elektrowerkzeuge nicht dem Regen oder 
der Feuchtigkeit aussetzen. In das Elekt-
rowerkzeug eintretendes Wasser erhöht die 
Stromschlaggefahr.

d)	Das Kabel nicht zweckentfremden. Das 
Kabel nicht zum Tragen oder Ziehen des 
Elektrowerkzeugs verwenden, zum Zie-
hen des Netzsteckers nicht am Kabel 
ziehen. Das Kabel von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder beweglichen Teilen fernhal-
ten. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen die Stromschlaggefahr.

e)	Beim Betrieb des Elektrowerkzeugs im 
Freien ein für den Außenbereich geeig-
netes Verlängerungskabel verwenden. 
Die Verwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels re-
duziert die Stromschlaggefahr.

f)	Wenn der Betrieb von Elektrowerkzeu-
gen in einem feuchten Bereich unver-
meidlich ist, das Gerät an eine mit Feh-
lerstromschutzschalter (FI) geschützte 
Steckdose anschließen. Die Verwendung 
eines FI-Schalters reduziert die Strom-
schlaggefahr.

3	 PERSÖNLICHE SICHERHEIT
a)	Bei Verwendung von Elektrowerkzeu-

gen aufmerksam und konzentriert ar-
beiten und Vernunft walten lassen. Das 
Werkzeug nicht bei Müdigkeit oder unter 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten verwenden. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Arbeiten mit Elektro-
werkzeugen kann zu schweren Körperver-
letzungen führen.

b)	Persönliche Schutzeinrichtung benut-
zen. Stets Augenschutz tragen. Durch 
eine den Bedingungen entsprechende 
Schutzausrüstung wie beispielsweise 
Staubmasken, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz wird das 
Verletzungsrisiko verringert.

c)	Unbeabsichtigtes Einschalten vermei-
den. Vor dem Anschließen des Netz-
steckers bzw. Verbinden mit dem Ak-
kublock und vor dem Hochheben oder 
Tragen des Werkzeuges sicherstellen, 
dass der Schalter in der AUS-Stellung 
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ist. Das Tragen von Werkzeugen mit dem 
Finger auf dem Schalter oder das Anschlie-
ßen von Werkzeugen, deren Schalter sich in 
der EIN-Position befindet, kann zu Unfällen 
führen.

d)	Vor dem Einschalten des Werkzeugs 
Einstellwerkzeuge oder -Schlüssel ent-
fernen. An einem drehenden Bauteil belas-
sene Werkzeuge oder Schlüssel können zu 
Körperverletzungen führen.

e)	Keine Selbstüberschätzung. Jederzeit 
auf einen sicheren Stand achten und das 
Gleichgewicht halten. Dies ermöglicht 
eine bessere Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unerwarteten Situationen.

f)	Geeignete Kleidung tragen. Keine weite 
Kleidung oder Schmuck tragen. Haare, 
Kleidung und Handschuhe von beweg-
lichen Teilen fernhalten. Weite Kleidung, 
Schmuck oder langes Haar können von be-
weglichen Teilen erfasst werden.

g)	Falls Werkzeuge für den Anschluss an 
eine Staubabsaugung oder an Samme-
lanlagen ausgerichtet sind, sicherstel-
len, dass diese angeschlossen sind und 
ordnungsgemäß verwendet werden. Die 
Verwendung einer Staubabsaugung kann 
staubbedingte Gefahren reduzieren.

4	 SORGFÄLTIGER UMGANG UND GE-
BRAUCH VON ELEKTROWERKZEUGEN

a)	Das Elektrowerkzeug nicht überlas-
ten. Für die Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug verwenden. Mit dem 
richtigen Elektrowerkzeug kann besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich 
gearbeitet werden.

b)	Kein Elektrowerkzeug verwenden, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, welches sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c)	Den Netzstecker ziehen bzw. den Akku-
block abnehmen, bevor Sie Einstellun-
gen vornehmen, Zubehör wechseln oder 
das Elektrowerkzeug einlagern. Durch 
diese Vorsichtsmaßnahme wird ein unbe-
absichtigtes Starten des Elektrowerkzeugs 
verhindert.

d)	Unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern aufbe-
wahren. Nicht zulassen, dass Personen 
das Elektrowerkzeug benutzen, welche 
mit diesem oder den vorliegenden An-
weisungen nicht vertraut sind. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	Elektrowerkzeuge müssen gepflegt 
werden. Kontrollieren, ob bewegliche 
Teile fehlerhaft justiert sind oder klem-
men, ob Teile gebrochen sind oder ob 
Bedingungen vorliegen, welche die 
Funktion des Werkzeuges beeinträchti-
gen. Bei Beschädigungen Werkzeug vor 
Gebrauch reparieren lassen. Viele Unfäl-
le sind die Folge von schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	Schneidwerkzeuge scharf und sauber 
halten. Ordnungsgemäß gepflegte Werk-
zeuge mit scharfen Schneiden neigen nicht 
zum Klemmen und sind leichter handzuha-
ben.

g)	Das Elektrowerkzeug, Zubehör, Bohrein-
sätze usw. in Übereinstimmung mit die-
sen Anweisungen und unter Berücksich-
tigung der Arbeitsbedingungen und der 
auszuführenden Tätigkeiten benutzen. 
Die Verwendung des Elektrowerkzeugs für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5	 SERVICE
a)	Das Elektrowerkzeug ausschließlich von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur un-
ter Verwendung von Original-Ersatztei-
len reparieren lassen. Dadurch wird die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs gewähr-
leistet.



DE4

MASCHINENSPEZIFISCHE SICHERHEITS-
HINWEISE FÜR SCHLEIFMASCHINEN
a)	Das Werkzeug nur zum Trockenschleifen 

verwenden. Das Eindringen von Wasser in 
das Werkzeug erhöht die Stromschlagge-
fahr.

b)	Darauf achten, dass keine Personen 
durch Funkenflug gefährdet werden. 
Entflammbare Materialien aus dem Ar-
beitsbereich entfernen. Beim Schleifen 
von metallischen Werkstoffen kommt es zu 
Funkenbildung.

c)	Achtung, Brandgefahr! Ein Überhitzen 
sowohl des Werkstücks als auch des 
Schleifers verhindern. Vor einer Ar-
beitspause grundsätzlich das Staubab-
saugsystem entleeren. Unter ungünstigen 
Umständen, z. B. wenn es beim Schleifen 
von Metall zu Funkenbildung kommt, kön-
nen sich der Schleifstaub im Staubsack, 
im Mikrofilter oder im Papiersack (oder im 
Filterbeutel oder Filter des Staubsaugers) 
von selbst entzünden. Die Gefahr ist be-
sonders hoch, wenn der Schleifstaub mit 
Rückständen von Lacken, Polyurethan oder 
anderen chemischen Stoffen vermischt ist, 
und wenn der Schleifstaub nach längeren 
Arbeitseinsätzen erhitzt ist.

d)	Das Werkzeug beim Arbeiten immer mit 
beiden Händen sicher halten, und auf 
einen sicheren Stand achten. Das Elek-
trowerkzeug lässt sich mit beiden Händen 
sicherer führen.

e)	Das Werkstück sichern. Das Werkstück 
wird mit einer Spannvorrichtung oder in ei-
nem Schraubstock sicherer gehalten als mit 
der Hand.

f)	Den beim Schleifen entstehenden 
schädlichen/giftigen Staub nicht berüh-
ren und/oder einatmen. Alle Personen, 
die sich im Arbeitsbereich aufhalten, 
müssen geeignete Schutzausrüstung 
zum Schutz gegen schädliche/giftige 
Stäube tragen. Die Staubabsaugvorrich-
tung verwenden, und für eine ausreichende 
Belüftung des Arbeitsbereiches sorgen.

g)	Sicherstellen, dass vor dem Schleifen alle 
Fremdgegenstände wie Nägel und Schrau-
ben aus dem Werkstück entfernt wurden.

h)	Keinen Druck auf den Schleifer aus-
üben; das Werkzeug bei angemessener 
Geschwindigkeit einfach seine Arbeit 
machen lassen. Wenn zu starker Druck 
ausgeübt wird und der Motor abgedrosselt 
wird, wird das Werkzeug überlastet, was 
zu uneffizientem Schleifen führt und den 
Schleifermotor beschädigen kann.

i)	 Verschlissenes, gerissenes oder stark 
zugesetztes Schleifpapier nicht weiter 
verwenden.

j)	 Das sich bewegende Schleifblatt nicht 
berühren.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE ZU 
GEFAHREN DURCH VIBRATION
a)	Die deklarierten Schwingungsdaten 

beziehen sich auf die hauptsächlichen 
Anwendungen des Werkzeugs, wobei 
die Schwingungsdaten bei anderen An-
wendungen des Werkzeugs oder unge-
nügender Wartung abweichen können. 
Dies kann die Schwingungsbelastung über 
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich er-
höhen.

b)	Zum Schutz des Anwenders vor den 
Auswirkungen von Schwingungen soll-
ten zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
ergriffen werden. Wartung des Werkzeugs 
und der Einsatzwerkzeuge, Warmhalten der 
Hände, Organisation von Arbeitsabläufen.
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Technische Daten
Nennspannung 230 - 240 V / ~50 Hz
Nennleistung 240W
Leerlaufdrehzahl (n0) 6000 - 11000/min
Grundplattengröße 190 x 93 mm
Gewicht 1,9 kg
Schutzklasse / II
Schalldruckpegel (LpA) 73 dB(A) / 

Messunsicherheitsfaktor K = 3 dB(A)
Schallleistungspegel (LWA) 84 dB(A) / 

Messunsicherheitsfaktor K = 3 dB(A)
Max. Schwingungsemission (ah,ID) < 2,5 m/s2 / 

Messunsicherheitsfaktor K = 1,5 m/s2

Geräusch und Vibration
Die in dieser Anleitung angegebenen Werte 
wurden entsprechend einem gemäß EN 60745 
genormten Messverfahren gemessen und 
können für den Vergleich von Werkzeugen un-
tereinander verwendet werden.
Sie können auch für eine vorläufige Einschät-
zung der Belastung herangezogen werden.

Achtung! Die Schwingungsemissi-
on kann beim tatsächlichen Ge-

brauch abhängig von den jeweiligen Ein-
satzbedingungen vom angegebenen 
Gesamtwert abweichen.

Staubabsaugsystem
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
staubbedingte Gefahren reduzieren.
Zur Vorbeugung von Körperverletzungen den 
Staubbehälter verwenden oder einen geeig-
neten Staubsauger an den Spanauswurf an-
schließen. Der Spanauswurf ist für ein Verbin-
dungsstück der Größe 35 mm passend.
Bei Verwendung des Staubbehälters darauf 
achten, dass dieser nicht voll oder verstopft 
ist. Zum Reinigen des Staubbehälters diesen 
vom Spanauswurf 8 entfernen, indem Sie ihn 
gerade nach hinten abziehen. Zum Ausleeren 
den Staubbehälter vorsichtig schütteln, wäh-
rend die Öffnung nach unten zeigt.



DE6

Produktübersicht
1	 Hauptgriff
2	 Ein-/Ausschalter
3	 Zusatzhandgriff
4	 Schwingzahlregler
5	 Schleifplatte
6	 Netzkabel
7	 Staubbehälter
8	 Spanauswurf
9	 Schleifpapierklammer

STAUBABSAUGSYSTEM
Den Staubbehälter  7 am Spanaus-
wurf 8 anschließen.

1 Alternativ kann auch ein passender 
Staubsauger direkt am Spanaus-
wurf 8 angeschlossen werden.

2

Verwendung des 
Werkzeugs

1.	 Das Werkzeug so am Werkstück anlegen, 
dass das Schleifblatt vollflächig auf dem 
Werkstück aufliegt. Sicherstellen, dass 
das Werkstück nicht wegrutschen kann.

2.	 Zum Einschalten des Werkzeugs den 
Ein-/Ausschalter 2 auf Ein stellen. Mit der 
Arbeit beginnen, dabei das Werkzeug mit 
beiden Händen sicher am Hauptgriff  1 
und Zusatzhandgriff 3 halten.

3.	 Das Werkzeug langsam und in parallelen 
Linien, Kreisen oder mit Querbewegun-
gen und hintereinander folgenden Durch-
läufen über das Werkstück bewegen.

4.	 Zum Ausschalten des Werkzeugs den 
Ein-/Ausschalter 2 auf Aus stellen.

Das Werkzeug niemals ohne Staub-
absaugsystem verwenden.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung 

Das Werkzeug ist zum Trockenschleifen von 
Holz, Kunststoff, Metall sowie von beschich-
teten Oberflächen vorgesehen. Es ist nicht für 
Gips oder Trockenbauspachtelmasse geeig-
net. Das Werkzeug ist nicht für den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt.
Jegliche anderweitige Verwendung oder Ver-
änderung des Werkzeugs wird als unsach-
gemäße Verwendung betrachtet und kann 
erhebliche Gefahren verursachen. 

Achtung! Das Werkzeug erst dann 
einschalten, wenn das Schleifblatt 

vollflächig auf dem Werkstück aufliegt.

Körnung
Die richtige Körnung abhängig vom Einsatz-
zweck entsprechend nachstehender Tabelle 
auswählen.

ANWENDUNG	 KÖRNUNG
Grobschliff	 40	- 60
Zwischenschliff	 80	- 120
Feinschliff	 180	- 240
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SCHLEIFPAPIER / KLETTBAND
Die Schleifplatte 5 von Staub und Abla-
gerungen reinigen.

1 Schleifpapier mit Klettband im Format 
190 x 93  mm verwenden. Die Löcher 
im Schleifpapier auf die Löcher in der 
Schleifplatte 5 ausrichten, und das 
Schleifpapier sicher andrücken.

2

EINSTELLUNG DREHZAHL
Die Schwingzahl mit Hilfe des Schwing-
zahlreglers 4 einstellen.

1 Die Schwingzahl kann wie nachstehend 
in sieben Stufen eingestellt werden:
1 = 6000/min - MAX = 11000/min

2

Achtung! Sicherstellen, dass das 
Werkzeug ausgeschaltet und der 

Netzstecker gezogen ist.

Zum Entfernen des Schleifpapiers die-
ses vorsichtig von der Schleifplatte 5 
abziehen.

3

Für Metall und Holz nicht dasselbe 
Schleifpapier verwenden.

Achtung! Darauf achten, dass die 
Belüftungsschlitze während des Be-

triebs nicht abgedeckt sind.

SCHLEIFBAND / KLAMMERN
Staub und Ablagerungen von der 
Schleifplatte  5 entfernen und die 
Schleifpapierklammer  9 an der Werk-
zeugvorderseite öffnen.

1 Ein 93-mm-Schleifband auf eine Länge 
von 240 mm schneiden.
Das Schleifpapier mittig auf die Schleif-
platte 5 setzen. Das Schleifpapier unter 
die Schleifpapierklammer 9 falten und 
diese schließen.

2

Achtung! Sicherstellen, dass das 
Werkzeug ausgeschaltet und der 

Netzstecker gezogen ist.

Das Schleifpapier unter die Schleifpa-
pierklammer 9 falten und diese schlie-
ßen.

4

Für Metall und Holz nicht dasselbe 
Schleifpapier verwenden.

Das Werkzeug umdrehen, und die 
Schleifpapierklammer  9 an der Werk-
zeughinterseite öffnen.

3
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Konformitätserklärung
Wir erklären, dass das unter Technis-
che Daten beschriebene Produkt

240 W Schwingschleifer PE-240SS

hergestellt für:

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Deutschland

in der Ausführung folgenden Richtlinien ent-
spricht:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
EMV-Richtlinie 2014/30/EU

und folgenden anwendbaren harmonisierten 
Normen entspricht:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-4:2009+A11
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Leitung Qualitätsmanagement, Umwelt & CSR
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung 
der technischen Unterlagen

Bornheim, der 22.04.2016

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Deutschland

Pflege und Wartung

-- Das Werkzeug immer sauber und trocken 
halten und von Öl oder Fett schützen.

-- Zum Schutz der Augen während der Reini-
gung eine Schutzbrille tragen.

-- Für eine sichere und sachgemäße Verwend-
ung das Gerät und die Belüftungsschlitze 
immer sauber halten.

-- Die Lüftungsgitter am Motor und am Ein-/
Ausschalter auf Staub oder Fremdkörper 
kontrollieren. Staubansammlungen mit ein-
er weichen Bürste entfernen.

-- Das Werkzeuggehäuse bei Bedarf mit 
einem weichen, feuchten Tuch abwischen. 
Ein mildes Reinigungsmittel kann verwen-
det werden, jedoch kein Alkohol, Benzin 
oder andere Reinigungsmittel.

-- Auf keinen Fall ätzende Reinigungsmit-
tel zum Reinigen von Kunststoffteilen ver-
wenden.

-- Alle beweglichen Teile regelmäßig 
schmieren.

-- Alle Befestigungen regelmäßig kontrol-
lieren. Diese können sich in Folge der Vibra-
tionen mit der Zeit lösen.

Achtung! Sicherstellen, dass das 
Werkzeug ausgeschaltet und der 

Netzstecker gezogen ist.

Achtung! Falls das Netzkabel be-
schädigt ist, muss es vom Herstel-

ler, dessen technischen Kundendienst oder 
von ähnlich qualifizierten Personen ersetzt 
werden, um Gefahren zu vermeiden.
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Entsorgung
Das Symbol "durchgestrichene 
Mülltonne" erfordert die separate 
Entsorgung von Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräten (WEEE). Solche Geräte 

können gefährliche und umweltgefährdende 
Stoffe enthalten. Diese Werkzeuge sind an ei-
ner ausgewiesenen Sammelstelle für das Re-
cycling von elektrischen und elektronischen 
Geräten zu entsorgen und dürfen nicht im 
unsortierten Hausmüll entsorgt werden. Da-
durch tragen Sie zum Schutz der Ressourcen 
und der Umwelt bei. Für weitere Information 
wenden Sie sich bitte an die örtlichen Behör-
den.

Kinder dürfen auf keinen Fall mit Kunststoff-
beuteln und Verpackungsmaterial spielen, da 
Verletzungs- bzw. Erstickungsgefahr besteht. 
Solches Material sicher lagern oder auf um-
weltfreundliche Weise entsorgen.

Garantie / DE / CH / AT / LU
Dieser Artikel der Marke Pattfield wurde nach 
den modernsten Fertigungsmethoden herge-
stellt und unterliegt einer ständigen strengen 
Qualitätskontrolle. 
Deutschland:

Die HORNBACH Baumarkt AG, 
Hornbachstraße 11, 76879 Bornheim 

Schweiz:
Die HORNBACH Baumarkt (Schweiz) AG,
Schellenrain 9, CH-6210 Sursee

Österreich:
Die HORNBACH Baumarkt GmbH, IZ. NÖ-
Süd, Str.3, Obj.64, 2355 Wiener Neudorf

Luxemburg:
Die HORNBACH Baumarkt (Luxemburg) AG, 
31 Rue du Puits Romain, 8070 Bertrange

(nachfolgend Garantiegeber), garantiert ent-
sprechend den nachfolgenden Bestimmungen 
für die Qualität der Maschinen.

1. Garantiezeit 
Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre. Die Garantie-
zeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie zum Nachweis des Kaufdatums den Origi-
nalkassenbon oder die Originalrechnung gut auf.

2. Umfang der Garantie
Die Garantie gilt ausschließlich für Fabrika-
tions- oder Materialfehler. Die Garantie gilt 
nur bei Verwendung des Artikels im privaten 
Gebrauch. 
Die Garantie gilt nicht für Mängel, die auf

•	missbräuchliche oder unsachgemäße An-
wendung,

•	Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkun-
gen,

•	Schäden durch Nichtbeachtung der Monta-
ge- oder Gebrauchsanleitung,



DE10

•	den Anschluss an eine falsche Netzspan-
nung oder Stromart,

•	eine nicht fachgerechte Installation,
•	eine Überlastung des Gerätes,
•	eine Verwendung von nicht zugelassenen 

Einsatzwerkzeugen oder Zubehör,
•	Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicher-

heitsbestimmungen,
•	Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät,
•	Verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß
•	den gewerblichen Gebrauch

zurückzuführen sind. 

Nicht von der Garantie erfasst sind des Wei-
teren Schäden an Verschleißteilen, die auf 
normalen Verschleiß zurückzuführen sind. Die 
Garantie umfasst auch keine Begleitschäden 
oder Folgeschäden sowie mögliche Ein- und 
Ausbaukosten im Garantiefall.

3. Leistungen aus der Garantie
Während der Garantiezeit prüft der Garantie-
geber den defekten Artikel um festzustellen, 
ob ein Garantiefall vorliegt. Liegt ein Garan-
tiefall vor, dann repariert oder tauscht der Ga-
rantiegeber den Artikel auf seine Kosten. So-
fern der Artikel im Zeitpunkt des Garantiefalls 
nicht mehr lieferbar ist, ist der Garantiegeber 
berechtigt, den Artikel gegen ein ähnliches 
Produkt auszutauschen. Der ausgetauschte 
Artikel oder Teile dieses gehen in das Eigen-
tum des Garantiegebers über. 
Die Garantieleistungen (Reparatur oder Aus-
tausch) verlängern die Garantiezeit nicht. 
Durch die Garantieleistungen entsteht auch 
keine neue Garantie.
Luxemburg: Während einer Reparatur besteht 
kein Anspruch auf einen Ersatzartikel.
Die Wahl der Garantieleistungen (Reparatur 
oder Austausch) erfolgt nach freiem Ermessen 
des Garantiegebers. Es besteht kein Anspruch 
auf eine bestimmte Garantieleistung oder die 
Rückerstattung des Kaufpreises. 

4. Inanspruchnahme der Garantie
Bitte wenden Sie sich für die Inanspruchnah-
me der Garantie an den nächsten HORNBACH-
Baumarkt. 
Diesen finden Sie unter www.hornbach.com. 
Die Inanspruchnahme der Garantie kann nur 
bei Vorlage des defekten Artikels  und des 
Originalkassenbons oder der Originalrechnung 
erfolgen. 

5. Gesetzliche Rechte
Ihre gesetzlichen Rechte aus Gewährleistung 
und Produkthaftung werden durch die Garan-
tie nicht eingeschränkt.
Luxemburg: Die gesetzlichen Gewährleis-
tungsrechte für Verbraucher (Konformitätsge-
währleistung gemäss des luxemburgischen 
Code de la consommation sowie Konformitäts-
anspruch bei Übergabe und Garantie gegen 
verdeckte Mängel des luxemburgischen Code 
civil) werden durch die Garantie nicht einge-
schränkt. Die Konformitätsgewährleistung 
gemäß des luxemburgischen Code de la con-
sommation dauert zwei (2) Jahre ab Lieferung 
des Artikels.
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Merci !
Nous sommes convaincus que cet outil dépas-
sera vos attentes et vous souhaitons beau-
coup de plaisir à l'utiliser.
Veuillez lire entièrement le présent manuel et 
observer les consignes de sécurité.

Symboles
	Veuillez lire attentivement le présent 
manuel de l'utilisateur et le conserver 
pour vous y reporter ultérieurement.

	Avertissement d'accidents et de bless-
ures corporelles et de dommages ma-
tériels importants.

	Porter des lunettes de sécurité pour la 
protection de vos yeux.

	Porter une protection auditive pour la 
protection de vos oreilles.

	Porter un masque anti-poussière pour 
la protection de vos voies respiratoires.

Indice de protection II

Étendue de livraison
1x	 Ponceuse de finition
1x	 Collecteur de poussières
1x	 Papier abrasif / grain de 80

Si des pièces sont manquantes ou endomma-
gées, veuillez contacter votre magasin Horn-
bach.
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Consignes de sécurité
AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX RELATIFS À 
LA SÉCURITÉ DE L'OUTIL ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT Lire l'ensemble 
des avertissements et consignes 

relatives à la sécurité. Le non-respect des 
avertissements et consignes peut conduire à 
une électrisation, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conserver l'ensemble des avertissements 
et consignes pour vous y reporter ultérieu-
rement.

Le terme « outil électrique » dans les avertis-
sements correspond aux outils alimentés sur 
secteur (filaires) ou aux outils alimentés par 
pile (sans fil).

1	 SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a)	Veiller à ce que la zone de travail soit 

propre et bien éclairée. Les zones encom-
brées ou sombres sont propices aux acci-
dents.

b)	Ne pas utiliser d'outils électriques dans 
des atmosphères explosives, notam-
ment en cas de présence de liquides, de 
gaz ou de poussières inflammables. Les 
outils électriques génèrent des étincelles 
qui peuvent enflammer les poussières ou 
vapeurs.

c)	Tenir les enfants et les spectateurs à 
l'écart pendant l'utilisation d'un outil 
électrique. Les distractions peuvent vous 
faire perdre le contrôle.

2	 SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a)	Les fiches des outils électriques doivent 

correspondre aux prises secteur. Ne ja-
mais modifier les fiches, de quelque fa-
çon que ce soit. Ne pas utiliser de fiches 
adaptateur sur les outils électriques 
avec conducteur de terre. Les fiches non 
modifiées et les prises secteur correspon-
dantes permettent de minimiser les risques 
d'électrisation.

b)	Éviter le contact du corps avec les sur-
faces reliées à la terre telles que les 
conduites, les radiateurs, les cuisinières 
et les réfrigérateurs. Le risque d'électrisa-
tion est accru si votre corps est en contact 
avec la terre.

c)	Ne pas exposer d'outils électriques à la 
pluie ou à l'humidité. Si de l'eau pénètre 
dans un outil électrique, elle augmente le 
risque d'électrisation.

d)	Éviter les utilisations abusives du câble 
d'alimentation. Ne jamais utiliser le 
câble pour porter, tirer ou débrancher 
l'outil électrique. Tenir le câble à l'abri 
de la chaleur, des arêtes acérées ou 
des éléments en mouvement. Les câbles 
d'alimentation endommagés ou noués aug-
mentent les risques d'électrisation.

e)	Lors de l'utilisation d'un outil électrique 
à l'extérieur, utiliser une rallonge adap-
tée à l'utilisation en extérieur. L'utilisation 
d'un câble adapté à une utilisation en exté-
rieur réduit les risques d'électrisation.

f)	Si l'utilisation d'un outil électrique dans 
un environnement humide est inévi-
table, le brancher à une installation 
pourvue d'un interrupteur différentiel 
(RCD). L'utilisation d'un interrupteur diffé-
rentiel diminue les risques d'électrisation.

3	 SÉCURITÉ PERSONNELLE
a)	Lors de l'utilisation d'un outil électrique, 

rester attentif, regarder ce qui est fait et 
appliquer son bon sens. Ne pas utiliser 
d'outil électrique en cas de fatigue ou 
sous l'influence de drogues, d'alcool ou 
de médicaments. Un instant d'inattention 
pendant l'utilisation d'un outil électrique 
peut causer des blessures graves.

b)	Utiliser des équipements de protection 
individuels. Toujours porter des protec-
tions oculaires. Les équipements de pro-
tection tels que les masques à poussière, 
les chaussures de sécurité antidérapantes, 
un casque de protection ou une protection 
contre la chaleur, utilisés dans des condi-
tions appropriées, réduiront les risques de 
blessures.
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c)	Éviter les démarrages intempestifs. 
S'assurer que l'interrupteur est posi-
tionné sur «  OFF  » avant de brancher 
l'appareil à une alimentation secteur et/
ou un bloc de piles, de soulever ou de 
transporter l'outil. Le fait de porter un outil 
électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou 
de brancher un outil électrique dont l'inter-
rupteur est positionné sur «  ON  » favorise 
les accidents.

d)	Retirer les clés ou dispositifs de réglage 
avant d'allumer l'outil électrique. Une clé 
ou un dispositif de réglage fixé à un élément 
rotatif de l'outil électrique peut provoquer 
des blessures.

e)	Éviter les situations d'équilibre précaire. 
Conserver à tout moment une situation 
et un équilibre stable. Cela permet de 
mieux contrôler l'outil électrique dans les 
situations inattendues.

f)	Porter des vêtements appropriés. Ne 
pas porter de vêtements amples ou de 
bijoux. Tenir ses cheveux, vêtements et 
gants à l'écart des éléments en mou-
vement. Les vêtements amples, bijoux ou 
cheveux longs peuvent être entraînés par 
les éléments en mouvement.

g)	Si des équipements sont fournis pour la 
raccordement d'un système d'extrac-
tion et de collecte de poussières, s'assu-
rer qu'ils sont correctement raccordés 
et utilisés. L'utilisation d'un collecteur de 
poussières peut réduire les risques liés à la 
poussière.

4	 UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL 
ÉLECTRIQUE

a)	Ne pas forcer sur l'outil électrique. Uti-
liser l'outil électrique adapté à votre 
application. L'outil électrique correct sera 
mieux adapté et plus sûr pour effectuer 
la tâche à la vitesse pour laquelle il a été 
conçu.

b)	Ne pas utiliser l'outil électrique si l'inter-
rupteur ne permet pas de l'allumer ou de 
l'éteindre. Tout outil électrique qui ne peut 
être commandé par l'interrupteur est dan-
gereux et doit être réparé.

c)	Débrancher la fiche de la prise secteur 
et/ou du pack de piles avant tout ré-
glage, changement d'accessoire ou ran-
gement de l'outil électrique. Ces mesures 
préventives réduisent le risque de démar-
rage intempestif de l'outil électrique.

d)	Ranger les outils électriques non uti-
lisés hors de portée des enfants et ne 
pas permettre à des personnes qui ne 
sont pas familiarisées avec l'outil élec-
trique ou la présente notice de se servir 
de l'outil électrique. Les outils électriques 
sont dangereux dans les mains des utilisa-
teurs non instruits.

e)	Entretien des outils électriques. Contrô-
ler l'absence d'alignement ou le blo-
cage des éléments en mouvement, de 
ruptures de pièces et de tout autre état 
pouvant nuire au bon fonctionnement de 
l'outil électrique. En cas de détériora-
tion, faire réparer l'outil électrique avant 
de l'utiliser. De nombreux accidents sont 
dus à des outils électriques mal entretenus.

f)	Garder les outils de coupe aiguisés et 
propres. Les outils de coupe correctement 
entretenus dotés d'arêtes de coupe acérées 
bloquent moins fréquemment et sont plus 
faciles à maîtriser.

g)	Utiliser les outils électriques, les ac-
cessoires et les embouts d'outil, etc. 
conformément à la présente notice, en 
tenant compte des conditions de travail 
et des tâches à réaliser. L'utilisation de 
l'outil électrique pour des tâches autres que 
celles prévues peut conduire à des situa-
tions dangereuses.

5	 SERVICE APRÈS-VENTE
a)	Faire réparer l'outil électrique par un 

réparateur agréé qui n'utilisera que des 
pièces détachées identiques. Cela per-
met de conserver la sécurité de l'outil élec-
trique.
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AVERTISSEMENT SPÉCIFIQUES À LA MA-
CHINE CONCERNANT LA SÉCURITÉ DES 
PONCEUSES
a)	N'utiliser la machine que pour le pon-

çage à sec. La pénétration d'eau dans la 
machine augmente les risques de choc 
électrique.

b)	Veiller que personne ne soit exposé à 
des risques liés aux étincelles. Évacuer 
toutes les matières inflammables. Les 
étincelles se forment lors du ponçage des 
matériaux métalliques.

c)	Attention, risques d'incendie  ! Éviter 
de surchauffer l'objet poncé, ainsi que 
la ponceuse. Toujours vider le système 
collecteur avant de faire une pause. 
Dans des conditions défavorables, par ex. 
lors de la formation d'étincelles pendant le 
ponçage de métaux, les résidus de ponçage 
dans le sac à poussières, le microfiltre ou 
le filtre papier (ou dans le sac de filtre ou 
le filtre de l'aspirateur) peuvent s'enflam-
mer. Notamment lorsqu'ils sont mélangés à 
des résidus de vernis, de polyuréthane ou 
d'autres produits chimiques, et lorsque les 
résidus de ponçage sont chauds après des 
périodes de travail prolongées.

d)	Lors de l'utilisation de la machine, la te-
nir toujours fermement des deux mains 
et veiller à une distance sûre. L'outil élec-
trique est guidé plus sûrement des deux 
mains.

e)	Bloquer la pièce à usiner. Une pièce blo-
quée dans un dispositif de serrage ou un 
étau est maintenue de manière plus sûre 
qu'à la main.

f)	Ne pas toucher et/ou ni inhaler les pous-
sières nocives/toxiques produites par 
le ponçage. Toute personne à proximi-
té de la zone de travail doit porter des 
équipements de protection individuels 
appropriés à la protection contre les 
poussières nocives/toxiques. Utiliser 
l'installation d'extraction de poussières et 
veiller à une bonne ventilation de la zone de 
travail.

g)	S'assurer d'avoir retiré tous les objets étran-
gers tels que les pointes et vis des pièces 
avant de commencer à poncer.

h)	Ne pas forcer sur la ponceuse, mais 
laisser l'outil travailler à une vitesse 
raisonnable. Si une pression excessive est 
appliquée, l'outil surchauffe et le moteur ra-
lentit ; le ponçage devient alors inefficace et 
le moteur de la ponceuse peut être endom-
magé.

i)	 Lorsque les feuilles de ponçage sont 
usées, déchirées ou colmatées, cesser 
de les utiliser.

j)	 Ne pas toucher les feuilles de ponçage 
en mouvement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMEN-
TAIRES SUR LES RISQUES DUS AUX VIBRA-
TIONS
a)	Les données déclarées concernant les 

vibrations représentent les principales 
applications de l'outil, mais différentes 
utilisations de l'outil ou une mainte-
nance médiocre peut donner des don-
nées de vibrations différentes. Ceci peut 
considérablement augmenter le niveau des 
vibrations sur l'ensemble de la durée du tra-
vail.

b)	Des mesures de sécurité supplémen-
taires peuvent être prises pour protéger 
l'utilisateur des effets vibratoires. Main-
tenir l'outil et ses accessoires, garder les 
mains chaudes et prévoir des modèles et 
des périodes de travail.
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Caractéristiques techniques
Tension nominale 230-240 V / ~50 Hz
Puissance nominale 240 W
Vitesse à vide (n0) 6000 - 11000/min
Taille de l'embase 190 x 93 mm
Poids 1,9 kg
Indice de protection / II
Niveau de pression sonore (LpA) 73 dB(A) / Incertitude K = 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (LwA) 84 dB(A) / Incertitude K = 3 dB(A)
Emissions de vibrations max. (ah,ID) < 2,5 m/s2 / Incertitude K = 1,5 m/s2

Bruits & vibrations
Les valeurs indiquées dans les présentes ins-
tructions ont été mesurées conformément à la 
procédure de mesure standardisée, spécifiée 
dans la norme EN 60745, et peuvent être utili-
sées pour comparer les outils.
Elles peuvent être utilisées pour une évalua-
tion préliminaire de l'exposition.

Avertissement  ! Les émissions de 
vibration pendant l'utilisation réelle 

peuvent différer du de la valeur totale dé-
clarée en fonction de l'utilisation de l'outil.

Système de récupération 
de la poussière

L'utilisation d'un collecteur de poussières peut 
réduire les risques liés à la poussière.
Pour prévenir les blessures corporelles, s'as-
surer d'utiliser le collecteur de poussières ou 
de relier un aspirateur adapté à l'orifice d'ex-
traction de la poussière. L'orifice d'extraction 
de la poussière est adapté à un connecteur de 
35 mm.
En cas d'utilisation du collecteur de pous-
sières, s'assurer qu'il n'est ni plein, ni colmaté. 
Pour nettoyer le collecteur de poussières, le 
retirer de l'orifice d'extraction de la poussière 
8 en le tirant tout droit en arrière. Secouer 
avec précaution le collecteur de poussières 
avec l'ouverture orientée vers le bas de sorte 
à évacuer les poussières de ponçage.
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Vue d'ensemble des 
produits

1	 Poignée principale
2	 Interrupteur Marche/Arrêt
3	 Poignée auxiliaire
4	 Réglage de la vitesse
5	 Tampon de ponçage
6	 Câble d'alimentation
7	 Collecteur de poussières
8	 Raccord de poussière
9	 Clip à feuille de ponçage

SYSTÈME DE RÉCUPÉRATION DE LA 
POUSSIÈRE
Fixer le collecteur de poussières 7 dans 
l'orifice d'extraction de la poussière 8.

1 Il est possible comme solution alter-
native de connecter un aspirateur 
directement à l'orifice d'extraction de 
la poussière 8.

2

Utiliser l'outil
1.	 Placer l'outil sur la pièce à traiter de sorte 

que la feuille de ponçage complète est en 
contact avec le support. S'assurer que la 
pièce à usiner ne peut pas glisser.

2.	 Pour mettre l'outil en service, positionner 
l'interrupteur marche/arrêt 2 sur marche. 
Commencer de travailler tout en main-
tenant l'outil fermement des deux mains 
sur la poignée principale 1 et la poignée 
auxiliaire 3.

3.	 Déplacer l'outil lentement sur la pièce à 
traiter par bandes parallèles, cercles ou 
mouvements croisés et passages suc-
cessifs.

4.	 Pour couper l'outil, mettre l'interrupteur 
Marche / Arrêt 2 sur arrêt.

Ne jamais utiliser l'outil sans sys-
tème de collecte de poussières 

adapté.

Utilisation conforme
L'outil est destiné au ponçage du bois, du 
plastique, du métal ainsi que des surfaces 
revêtues. Il n’est pas approprié pour le plâtre 
ou le mastic de construction à sec. L'appareil 
n'est pas destiné à un usage commercial.
Toute autre utilisation ou modification ap-
portée à l'outil est considérée comme non 
conforme et risque d'engendrer des dangers 
considérables. 

Avertissement  ! Ne mettre l'outil 
en service que lorsque la feuille de 

ponçage est entièrement en contact avec 
la pièce à usiner.

Granularité
En fonction de l'exploitation, choisir la granu-
larité correcte dans le tableau ci-dessous

UTILISATION	 GRANULARITÉ
Élimination	 40	- 60
Préparation	 80	- 120
Finitions	 180	- 240
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FEUILLES DE PONÇAGE
Éliminer les poussières ou résidus du 
tampon de ponçage 5.

1 Utiliser une feuille de ponçage à velcro 
de 190 x 93  mm. Aligner les orifices 
dans la feuille de ponçage sur les ori-
fices dans le tampon de ponçage 5, 
puis appuyer la feuille de ponçage sur 
le tampon.

2

RÉGLAGE DE LA VITESSE
Utiliser le réglage de vitesse 4 pour 
régler la vitesse de fonctionnement.

1 La vitesse de fonctionnement peut être 
réglée sur sept niveaux :
1 = 6000/min - MAX = 11000/min

2

Prudence ! S'assurer que l'outil est 
hors service et débranché.

Pour retirer la feuille de ponçage, la 
soulever avec précaution du tampon de 
ponçage 5.

3

Ne pas utiliser la même bande de 
ponçage pour le métal et le bois.

Prudence  ! S'assurer de ne pas 
obturer les orifices de ventilation 

pendant l'utilisation.

ROULEAU DE PONÇAGE / CLIPS
Éliminer les poussières ou résidus du 
tampon de ponçage 5 et ouvrir le clip à 
feuille de ponçage 9 à l'avant de l'outil.

1 Utiliser un rouleau de ponçage de 
93 mm de large et le couper à une lon-
gueur de 240 mm.
Placer la feuille de ponçage centrée sur 
le tampon de ponçage 5. Plier la feuille 
de ponçage sous le clap à feuille de 
ponçage 9 et le fermer.

2

Prudence ! S'assurer que l'outil est 
hors service et débranché.

Plier la feuille de ponçage sous le clap à 
feuille de ponçage 9 et le fermer.

4

Ne pas utiliser la même bande de 
ponçage pour le métal et le bois.

Retourner l'outil et ouvrir le clip à feuille 
de ponçage 9 au dos de l'outil.

3



FR18

Déclaration de conformité
Nous déclarons que le produit décrit 
dans les Caractéristiques tech-

niques :

240 W Ponceuse de finition PE-240SS

fabriqué pour :

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Allemagne

est conforme aux directives suivantes :

Directive sur les machines 2006/42/CE
Directive CEM 2014/30/EU

et respecte les normes harmonisées applica-
bles suivantes :

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-4:2009+A11
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Direction Management de la qualité, 
environnement & CSR
Responsable du recueil des documents 
techniques

Bornheim, le 22.04.2016

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Allemagne

Entretien & Maintenance

-- Toujours conserver l'outil propre, sec et ex-
empt d'huile et de graisses.

-- Porter des lunettes de sécurité pour se pro-
téger les yeux pendant le nettoyage.

-- Pour un travail sûr et correct, toujours main-
tenir la machine et les fentes de ventilation 
propres.

-- Contrôler régulièrement si des poussières 
ou des matières étrangères ont pénétré 
dans les grilles à proximité du moteur et 
autour de l'interrupteur marche/arrêt. Uti-
liser une brosse souple pour retirer les 
poussières accumulées.

-- Si le corps de l'outil doit être nettoyé, 
l'essuyer à l'aide d'un chiffon doux humide. 
Un détergent doux peut être utilisé, mais 
pas de produits à base d'alcool, de pétrole 
ou autres agents de nettoyage.

-- Ne jamais utiliser d'agents caustiques pour 
nettoyer les pièces en plastique.

-- Lubrifier régulièrement toutes les pièces en 
mouvement.

-- Contrôler périodiquement tous les supports. 
Ils peuvent se desserrer avec le temps en 
raison des vibrations.

Prudence ! S'assurer que l'outil est 
hors service et débranché.

Prudence ! Si le câble d'alimentation 
est endommagé, il doit être rempla-

cé par le fabricant, son technicien SAV ou 
toute personne de qualification similaire 
afin d'exclure tout danger.
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Elimination
Le logo poubelle à roulettes barrée 
implique la collecte séparée de dé-
chets électriques et électroniques 
(WEEE). Ces matériels peuvent conte-

nir des substances dangereuses. Ces outils 
doivent être retournés à une collecte désignée 
pour le recyclage de WEEE et ne doivent pas 
être éliminés comme des déchets urbains non 
triés. Vous contribuerez ainsi à préserver les 
ressources et à protéger l'environnement. 
Contactez vos autorités locales pour plus d'in-
formations.

Les enfants ne doivent pas jouer avec des 
sachets plastiques, ni des matériels d'em-
ballage, en raison du risque de blessure ou 
d'étouffement. Ranger un tel matériel dans un 
lieu sûr ou l'éliminer en respectant l'environ-
nement.

Garantie / CH / LU
Cet article de la marque Pattfield a été conçu 
en conformité avec les méthodes de produc-
tion les plus modernes et est soumis à un 
contrôle de qualité exigeant.
Suisse:

HORNBACH Baumarkt (Schweiz) AG, Schel-
lenrain 9, CH-6210 

Luxembourg:
Hornbach Baumarkt (Luxemburg) AG, 31 
Rue du Puits Romain, 8070 Bertrange

Sursee (ci-après la Garante), garantit la qualité 
des machines conformément aux dispositions 
suivantes.
1. Durée de garantie
La durée de la garantie est de 3 ans, à comp-
ter de la date d’achat. À des fins de preuve, 
nous vous prions de conserver l’original du 
ticket de caisse ou de la quittance.

2. Étendue de la garantie
La garantie est valable exclusivement pour 
les erreurs de fabrication ou de matériel. La 
garantie n’est valable qu’en cas d’utilisation 
conforme et d’un traitement et entretien cor-
rect de l’article dans le cadre privé. 
La garantie n’est pas valable pour les défauts 
qui résultent de:

•	une utilisation abusive ou non conforme,
•	 l’utilisation de violence ou des actions ex-

ternes,
•	 les dommages ayant pour origine le non-

respect des instructions de montage et de 
service,

•	 le branchement à un tension secteur erro-
née ou un type de courant incorrect,

•	une installation pas exécutée dans les 
règles de l’art,
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•	une surchage de l’appareil,
•	une utilisation d’outils d’intervention ou 

d’accessoires non homologués,
•	 le non-respect des dispositions de sécurité 

et d’entretien,
•	 la pénération de corps étrangers dans l’ap-

pareil,
•	une usure normale, correspondant à l’utili-

sation
•	 l’usage professionnel.

De plus, le dommage [et l’usure] aux pièces 
d’usure, qui résulte[nt] de l’usage normal de 
la chose, n’est [ne sont] pas couvert[s] par la 
garantie. La garantie ne porte pas non plus 
sur le dommage concomitant ou le dommage 
consécutif ni sur des coûts de montage et dé-
montage en cas de l’application de la garantie.
La garantie disparaît dès que le client essaie 
de manipuler/modifier ou de réparer lui-même 
l’article défectueux, ou lorsqu’il fait réparer ou 
modifier l’article par quelqu’un qui n’en a pas 
reçu l’autorisation par HORNBACH.

3. Prestations de la garantie
Pendant la durée de la garantie, la Garante 
examine l’article défectueux afin de détermi-
ner s’il s’agit d’un cas de garantie. S’il s’agit 
d’un cas de garantie, la Garante répare ou 
échange l’article à ses propres frais. Si l’ar-
ticle n’est plus disponible au moment du cas 
de garantie, la Garante est autorisée à le rem-
placer par un produit semblable [et de même 
valeur]. L’article échangé ou les parties de 
celui-ci deviennent la propriété de la Garante. 
Il n’existe pas de droit à bénéficier d’un article 
de remplacement durant la réparation.
La décision entre les prestations de garantie 
(réparation ou échange) est prise librement 
par la Garante. Il n’existe pas de droit à une 
certaine prestation de garantie ou au rem-
boursement du prix d’achat.
Luxembourg:
Durant la réparation, vous ne bénéficiez pas 
d’un droit de mise à disposition d’un article de 
remplacement.
Le choix entre les prestations de garantie (ré-
paration ou échange) est effectué à la seule 
discrétion de la Garante. Il n’existe pas de droit 

à une certaine prestation de garantie ou au 
remboursement du prix d’achat.

4. Revendication de la garantie
Pour revendiquer la garantie, nous vous 
prions de vous adresser au service clientèle/
après-vente du HORNBACH-Baumarkt le plus 
proche. 
Vous le trouverez sur www.hornbach.com. 
La revendication de la garantie ne peut inter-
venir que sur présentation de l’article défec-
tueux ainsi que de l’original du ticket de caisse 
ou de la quittance.

5. Droits garantis par la loi
Vos droits légaux à la responsabilité du fait 
des produits ne sont pas limités par la pré-
sente garantie.
Luxembourg:
La présente garantie contractuelle est sans 
préjudice des garanties légales pour les 
consommateurs (la garantie de conformité 
conformément au Code de la consomma-
tion luxembourgeois ainsi que la garantie de 
délivrance conforme et la garantie des vices 
cachés conformément au Code civil luxem-
bourgeois). La garantie de conformité confor-
mément au Code de la consommation luxem-
bourgeois peut être mise en jeu pendant une 
durée de deux (2) années à compter de la déli-
vrance de l’Article.



IT 21

Grazie!
Siamo convinti che questo attrezzo supererà 
le vostre aspettative e vi auguriamo tanta sod-
disfazione con il suo impiego.
Si prega di leggere questo manuale e di segui-
re le istruzioni di sicurezza.

Simboli
	Si prega di leggere attentamente il pre-
sente manuale e di conservarlo per fu-
turi riferimenti.

	Pericolo di incidenti, danni a persone e 
danni gravi alle cose.

	Portare occhiali di sicurezza per la pro-
tezione degli occhi.

	Portare cuffie di protezione per la pro-
tezione dell'udito.

	Portare una maschera antipolvere per 
la protezione del tratto respiratorio.

	Classe di protezione II

Materiale compreso nella 
fornitura

1x	 Sabbiatrice
1x	 Ricettacolo polvere
1x	 Foglio abrasivo / grana 80

In caso di parti mancanti o danneggiate, si 
prega di contattare il vostro negozio Hornbach.
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Istruzioni di sicurezza
AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER AT-
TREZZI ELETTRICI

AVVERTENZA: leggere tutti gli avvisi 
di sicurezza e tutte le istruzioni. In 

caso di non osservanza degli avvisi e delle 
istruzioni vi è il rischio di scosse elettriche, in-
cendio e/o lesioni gravi.

Conservare in un luogo sicuro tutti gli av-
visi e le istruzioni per future consultazioni.

Il termine "attrezzo elettrico" che ricorre nel-
le avvertenze si riferisce a dispositivi elettrici 
alimentati a corrente (con cavo di alimentazio-
ne) oppure alimentati a batteria (senza cavo di 
alimentazione).

1	 AREA DI LAVORO E SICUREZZA
a)	Tenere l'area di lavoro pulita e ben illu-

minata. In aree disordinate o buie vi è un 
maggior rischio in tema di incidenti.

b)	Non utilizzare attrezzi elettrici in am-
bienti con rischio esplosione, ossia con 
la presenza di liquidi, gas o particelle 
infiammabili. Gli attrezzi elettrici creano 
delle scintille che possono causare una de-
flagrazione di particelle infiammabili.

c)	Tenere bambini e osservatori a debita 
distanza durante l'utilizzo dell'attrezzo 
elettrico. Delle distrazioni possono farvi 
perdere il controllo sull'attrezzo.

2	 SICUREZZA ELETTRICA
a)	La spina dell'attrezzo elettrico deve es-

sere inserita in una presa idonea. Non 
apportare in nessun modo delle modifi-
che alla spina. Non utilizzare degli adat-
tatori con attrezzi elettrici a massa. Pre-
se non manipolate e prese idonee riducono 
il rischio di scosse elettriche.

b)	Evitare il contatto fisico con superfici a 
massa, del tipo tubi, radiatori, frigoriferi 
e simili. Vi è un rischio maggiore di scosse 
elettriche se il vostro corpo risulta a massa.

c)	Non esporre l'attrezzo elettrico a piog-
gia oppure umidità. Infiltrazioni d'acqua 
aumentano il rischio di scosse elettriche.

d)	Non utilizzare in modo non idoneo il cavo 
di alimentazione. Non trasportare, tra-
scinare o staccare la spina dell'attrezzo 
elettrico, servendosi del cavo di alimen-
tazione. Tenere la corda lontano da fonte 
di calore, olio, spigoli o componenti mo-
bili. Cavi danneggiati o attorcigliati incre-
mentano il rischio di scosse elettriche.

e)	Se impiegate l'attrezzo elettrico all'a-
perto, utilizzate una prolunga idonea per 
l'impiego in ambienti esterni. L'utilizzo di 
prolunghe idonee per l'uso all'aperto riduce 
il rischio di scosse elettriche.

f)	Se è inevitabile azionare l'attrezzo elet-
trico in un ambiente umido, ricorrere ad 
una alimentazione protetta da un dispo-
sitivo per corrente residua (RCD). L'utiliz-
zo di un dispositivo RCD riduce il rischio di 
scosse elettriche.

3	 SICUREZZA PERSONALE
a)	Stare sempre all'erta, seguire sempre 

con lo sguardo tutti i movimenti e ricor-
rere al buon senso quando si utilizza un 
attrezzo elettrico. Non utilizzare un at-
trezzo elettrico se si è stanchi o sotto in-
fluenza di sostanze stupefacenti, alcool 
o medicamenti. Una piccola disattenzione 
durante l'impiego di attrezzi elettrici può 
comportare delle gravi lesioni.

b)	Utilizzare gli accorgimenti per la sicu-
rezza personale. Indossare sempre la 
protezione per gli occhi. Gli accorgimenti 
protettivi come mascherina, scarpe di si-
curezza antiscivolo, copricapo duro oppure 
la protezione dell'udito riducono il rischio di 
lesioni fisiche.

c)	Prevenire un azionamento non intenzio-
nale. Accertarsi che l'interruttore si tro-
vi nella posizione OFF prima di connet-
tere il dispositivo alla rete elettrica e/o 
al gruppo batterie, prima di sollevarlo o 
trasportarlo. Trasportare attrezzi elettrici 
con il dito sull'interruttore o attrezzi sotto 
carica con l'interruttore sulla posizione ON 
è causa frequente di incidenti.
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d)	Rimuovere la chiave di regolazione o 
quella fissa prima di accendere l'attrez-
zo. Potrebbe essere causa di lesioni fisiche 
se una di queste chiavi dovesse rimanere 
incastrata in un elemento rotante dell'at-
trezzo elettrico.

e)	Non inclinarsi troppo in avanti o indie-
tro. Mantenersi sempre in una posizio-
ne di stabile equilibrio. Questo permette 
di tenere sotto controllo l'attrezzo, qualora 
dovessero verificarsi condizioni inaspettate.

f)	Vestirsi in modo adeguato. Non indos-
sare indumenti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, indumenti e guanti lontano da 
componenti mobili. Indumenti larghi, gio-
ielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle 
componenti mobili.

g)	Se l'attrezzo è provvisto di un'apertura 
per l'estrazione delle polveri, dotato di 
ricettacolo, assicurare che questi di-
spositivi siano connessi e utilizzati nel 
modo previsto. L'utilizzo di un sistema di 
raccolta polveri può ridurre il pericolo dovu-
to alla polvere.

4	 IMPIEGO E CURA DI UN ATTREZZO ELET-
TRICO

a)	Non forzare l'attrezzo elettrico. Utilizza-
re l'attrezzo corretto per l'applicazione 
prevista. L'uso dell' attrezzo elettrico ido-
neo favorirà la riuscita, in condizioni di sicu-
rezza, della mansione da svolgere.

b)	Non utilizzare l'attrezzo in caso l'inter-
ruttore On/Off non funzioni. Ogni attrezzo 
che non risponde all'azionamento dell'inter-
ruttore risulta essere pericoloso e va ripara-
to.

c)	Rimuovere la spina dalla rete elettrica 
e/o il gruppo batterie prima di eseguire 
delle impostazioni, cambiare degli ac-
cessori o conservare attrezzi elettrici. 
Queste misure di sicurezza preventive ridu-
cono il rischio di un azionamento involonta-
rio dell'attrezzo elettrico.

d)	Conservare attrezzi elettrici fuori dalla 
portata dei bambini e non permettere 
a persone non in condizioni di utilizza-
re l'attrezzo elettrico o che ignorano le 

presenti istruzioni di eseguire dei lavori 
col presente l'attrezzo elettrico. Attrezzi 
elettrici risultano essere pericolosi in mano 
a persone non istruite sul loro corretto im-
piego.

e)	Manutenzione di attrezzi elettrici. Ve-
rificare la presenza di un allineamento 
errato o la tenuta di parti mobili, rottu-
ra di elementi o di altre circostanze che 
possono influire in modo sfavorevole sul 
funzionamento dell'attrezzo. Se l'attrez-
zo risulta danneggiato, ripararlo prima 
di un suo impiego. Molti incidenti sono 
dovuti ad attrezzi privi della dovuta manu-
tenzione.

f)	Tenere i dispositivi taglienti affilati e pu-
liti. Dispositivi di taglio mantenuti nel modo 
dovuto con lame taglienti sono meno sog-
getti a incepparsi e sono manovrabili con 
maggior facilità.

g)	Utilizzare l'attrezzo elettrico, accessori 
e le punte ecc. attenendosi alla presen-
ti istruzioni, tenendo in considerazione 
le condizioni di lavoro e la mansione 
da eseguire. Un impiego dell'attrezzo per 
mansioni per le quali non è stato ideato, può 
essere causa di pericoli.

5	 ASSISTENZA
a)	Fare eseguire le riparazioni da personale 

qualificato, ricorrendo esclusivamente a 
pezzi di ricambio identici. In tal maniera 
viene garantito un funzionamento in tutta 
sicurezza dell'attrezzo elettrico.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE 
PER LEVIGATRICE
a)	Utilizzare l'attrezzo solo per levigare a 

secco. Infiltrazioni d'acqua incrementano il 
rischio di una scossa elettrica.

b)	Accertarsi che nessuno venga esposto a 
rischi derivanti dalla formazione di scin-
tille. Rimuovere tutti i materiali combu-
stibili nelle vicinanze. Si formano delle 
scintille quando si leviga del metallo.

c)	Attenzione, rischio incendio! Non fare 
surriscaldare né l'oggetto sottoposto a 
levigatura né l'attrezzo. Svuotare sem-
pre il sistema di raccolta prima di fare 
delle pause. In condizioni sfavorevoli, p. es. 
emissione di scintille dovuta a metalli levi-
gati, i residui di levigatura, che si trovano 
nel sacchetto raccoglipolvere, microfiltro o 
sacchetto di carta (o sacchetto del filtro o 
dell'aspiratore) possono autoincendiarsi. 
Soprattutto, se frammisti a residui di verni-
ce, poliuretano o altre sostanze chimiche o 
se i residui di levigatura sono ancora roventi 
a causa di una lavorazione prolungata.

d)	Quando si eseguono dei lavori, tenere 
sempre saldamente l'attrezzo con en-
trambi le mani e badare a stare sempre 
ben saldi ed in equilibrio. L'attrezzo elet-
trico si maneggia con maggior sicurezza, se 
si utilizzano entrambi le mani.

e)	Fissare il pezzo da lavorare. È più sicuro 
bloccare il pezzo da lavorare attraverso un 
dispositivo di serraggio oppure in una mor-
sa, che tenerlo con la mano.

f)	Non toccare e/o inalare polvere nociva/
tossica generata durante l'esecuzione 
di levigatura. Tutte le persone nei pres-
si dell'area di lavoro devono indossare 
accorgimenti protettivi per proteggersi 
dalle polveri nocive/tossiche. Utilizzare 
il sistema di estrazione polveri e assicurare 
sufficiente ventilazione dell'area di lavoro.

g)	Accertarsi di aver rimosso oggetti estranei, 
quali chiodi e viti dal pezzo da lavorare, pri-
ma di iniziare con la levigatura.

h)	Non forzare l'attrezzo, eseguire i lavori 
ad una velocità ragionevole. Vi sarà un 
sovraccarico se si applica troppa pressione 
ed il motore rallenterà, comportando una 
levigatura insufficiente con rischio di dan-
neggiare il motore della levigatrice.

i)	 Non proseguire utilizzando fogli abrasivi 
usurati, consumati o notevolmente inta-
sati.

j)	 Non toccare il foglio abrasivo in movi-
mento.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA ADDIZIONALI 
CIRCA I RISCHI A CAUSA DI VIBRAZIONI
a)	I dati di vibrazione dichiarati rappresen-

tano le principali applicazioni dell'at-
trezzo, ma diversi usi dello strumento 
oppure una scarsa manutenzione pos-
sono causare dati di vibrazione differen-
ti. Ciò può aumentare notevolmente il livello 
di vibrazione per l'intero periodo di lavoro.

b)	Si consiglia di prendere delle misure di 
sicurezza addizionali per proteggere l'u-
tente dagli effetti della vibrazione. Tene-
re l'attrezzo e i suoi accessori in condizioni 
ineccepibili, mantenere calde le mani ed 
organizzare degli schemi e periodi di lavoro.
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Dati tecnici
Voltaggio nominale 230-240 V / ~50 Hz
Potenza nominale 240 W
Velocità senza carico (n0) 6000 - 11000/min
Dimensione piastra di base 190 x 93 mm
Peso 1,9 kg
Classe di protezione / II
Livello di pressione sonora (LpA) 73 dB(A) / Incertezza K = 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (LWA) 84 dB(A) / Incertezza K = 3 dB(A)
Emissioni di vibrazioni max. (ah,ID) < 2,5 m/s2 / Incertezza K = 1,5 m/s2

Rumore & Vibrazione
I valori riportati in queste istruzioni sono stati 
misurati conformemente a una procedura di 
misurazione esplicata nella norma EN 60745 
e può essere utilizzata per confrontare gli at-
trezzi.
Questa procedura può essere utilizzata per 
una valutazione preliminare di esposizione.

Avvertenza! L'emissione di vibra-
zioni durante l'utilizzo può differire 

dal valore totale dichiarato a seconda 
dell'utilizzo dell'attrezzo.

Sistema di raccolta polvere
L'utilizzo di un sistema di raccolta polveri può 
ridurre il pericolo dovuto alla polvere.
Per evitare lesioni personali, utilizzare il ri-
cettacolo polvere o collegare un aspiratore 
adeguato all'apertura di estrazione polvere. 
L'apertura di estrazione polvere è compatibile 
con un connettore da 35 mm.
Se il ricettacolo per la polvere è già stato uti-
lizzato, sincerarsi che non sia pieno o intasato. 
Per pulire il ricettacolo, rimuoverlo dall'appo-
sita apertura  8 tirandolo all'indietro. Scuotere 
con cautela il ricettacolo, con l'apertura che 
punta verso il basso, per rimuovere le polveri 
dovute alla levigatura.
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Panoramica sul prodotto
1	 Manico principale
2	 Pulsante On / Off
3	 Impugnatura ausiliaria
4	 Selettore velocità
5	 Utensile abrasivo
6	 Cavo di alimentazione
7	 Ricettacolo per polvere
8	 Apertura per la polvere
9	 Pinza per carta vetrata

SISTEMA DI RACCOLTA POLVERE
Applicare il ricettacolo per la polvere 7 
all'apertura per l'estrazione della pol-
vere 8.

1 In alternativa collegare direttamente 
un aspirapolvere all'apertura di estra-
zione polvere 8.

2

Impiego dell'attrezzo
1.	 Posizionare l'attrezzo sul pezzo da lavo-

rare in modo che il foglio abrasivo è com-
pletamente a contatto. Assicurarsi che il 
pezzo da lavorare non possa scivolare.

2.	 Per accendere l'attrezzo, servirsi del tasto 
di ON / OFF 2. Iniziare a lavorare, tenen-
do l'attrezzo saldamente con entrambe le 
mani sul manico principale 1 e sull'impu-
gnatura ausiliaria 3.

3.	 Condurre l'attrezzo lentamente sul pezzo 
da lavorare in linee parallele, a cerchi o 
con movimenti incrociati ed eseguire pas-
saggi successivi.

4.	 Per spegnere l'attrezzo servirsi il tasto ON 
/ OFF 2.

Non impiegare l'utensile sprovvisto 
di un sistema di raccolta polveri.

Uso previsto
L'attrezzo è stato ideato per la levigatura a 
secco di legno, plastica, metallo come anche 
superfici rivestite. L’attrezzo non è adatto per 
gesso o mastice per costruzioni a secco. L'at-
trezzo non è ideato per usi commerciali.
Qualsiasi altro uso o modifica all'attrezzo è 
considerato come uso improprio e potrebbe 
causare pericoli considerevoli. 

Avvertenza! Accendere l'utensile 
solo se il foglio abrasivo è in pieno 

contatto con il pezzo da lavorare.

Valore grana
A seconda dell'uso previsto, selezionare il va-
lore corretto inerente alla grana dalla tabella 
riportata di seguito: 

OPERAZIONE	 VALORE GRANA
Rimozione	 40	- 60
Preparazione	 80	- 120
Finissaggio	 180	- 240
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FIGLIO ABRASIVO / VELCRO
Rimuovere la presenza di polvere o re-
sidui dall'utensile di levigatura 5.

1 Utilizzare un foglio abrasivo in velcro di 
dimensioni 190 x 93 mm. Allineare i fori 
dei fogli abrasivi con quelli dell'utensile 
abrasivo  5 e fissare il foglio abrasivo 
nella posizione dovuta.

2

IMPOSTAZIONE DELLA VELOCITÀ
Impostare la velocità operativa serven-
dosi del regolatore di velocità 4.

1 Vi sono sette livelli di velocità operativa 
impostabili da:
1 = 6000/min - MAX = 11000/min

2

Attenzione! Assicurarsi che l'at-
trezzo sia spento e scollegato.

Rimuovere il foglio abrasivo con caute-
la, staccandolo dall'utensile abrasivo 5.

3

Non impiegare lo stesso foglio abra-
sivo per metallo e legno.

Attenzione! Accertarsi che in fase 
di utilizzo non siano coperte le aper-

ture di ventilazione.

ROTOLO DI CARTA VETRATA / PINZE
Rimuovere la presenza di polvere o re-
sidui dall'utensile di levigatura 5 e apri-
re la pinza per carta vetrata 9 di fronte 
all'attrezzo. 

1 Utilizzare un rotolo di carta vetrata del-
la larghezza di 93  mm e tagliarlo ad 
una lunghezza di 240 mm.
Collocare il foglio abrasivo al centro 
dell'utensile abrasivo 5. Piegare il foglio 
abrasivo sotto la pinza 9 e chiuderla.

2

Attenzione! Assicurarsi che l'at-
trezzo sia spento e scollegato.

Piegare il foglio abrasivo sotto la pin-
za 9 e chiuderla.

4

Non impiegare lo stesso foglio abra-
sivo per metallo e legno.

Girare l'attrezzo e aprire il foglio abrasi-
vo 9 sul retro dell'attrezzo.

3
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Dichiarazione di conformità
Si dichiara, che il prodotto descritto 
nella sezione Dati tecnici:

Sabbiatrice 240 W PE-240SS

fabbricato per:

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germania

è conforme alle seguenti direttive:

Direttiva Macchine 2006/42/CE
Direttiva EMC 2014/30/EU

e in conformità alle seguenti norme armoniz-
zate:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-4:2009+A11
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Direzione reparto qualità, tutela ambientale e 
CSR (responsabilità sociale d’impresa)
Responsabile della documentazione tecnica

Bornheim, lì 22.04.2016

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germania

Cura & Manutenzione

-- Tenere sempre l'attrezzo pulito, asciutto e 
privo di olio o grasso.

-- Portare occhiali di sicurezza per proteggere 
gli occhi durante la pulizia.

-- Per garantire un funzionamento corretto e 
sicuro, tenere sempre pulite le fessure di 
ventilazione dell'attrezzo.

-- Controllare regolarmente per vedere se vi è 
una penetrazione di polvere o corpi estranei 
attraverso le griglie vicino al motore e in-
torno all'interruttore on / off. Utilizzare una 
spazzola morbida per rimuovere la polvere 
accumulata.

-- Nel caso sia necessario pulire il corpo 
dell'attrezzo, pulirlo con un panno morbido e 
umido. A tale scopo è ammesso l'utilizzo di 
un detergente delicato, ma nessun prodotto 
contente alcool, benzina o altri detergenti.

-- Non usare mai sostanze caustiche per puli-
re le parti in plastica.

-- Lubrificare a intervalli regolari tutte le parti 
in movimento.

-- Controllare periodicamente tutti i fissaggi. 
Queste potrebbero allentarsi con il tempo a 
causa delle vibrazioni.

Attenzione! Assicurarsi che l'at-
trezzo sia spento e scollegato.

Attenzione! Se il cavo di alimenta-
zione è danneggiato, esso va sosti-

tuito da parte del produttore oppure da un 
tecnico dell'assistenza cliente o da persona 
con qualificazioni paragonabili per evitare 
di correre dei rischi.



IT 29

Smaltimento
Il simbolo del bidone della spazza-
tura sbarrato richiede la raccolta 
differenziata dei rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche 

(RAEE). Tali apparecchiature possono conte-
nere sostanze pericolose e nocive. Questi at-
trezzi devono essere restituiti presso un punto 
di raccolta per il riciclaggio RAEE e non devo-
no essere smaltiti come rifiuti urbani. In que-
sto modo, si contribuisce a preservare le risor-
se e proteggere l'ambiente. Contattare le au-
torità locali per ottenere ulteriori informazioni.

A causa del pericolo di lesioni o di soffoca-
mento i bambini non devono giocare con i 
sacchetti di plastica e materiali di imballag-
gio. Conservare tale materiale in modo sicuro 
o smaltirlo in modo rispettoso dell'ambiente.
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Garanzia
Il presente prodotto della marca Pattfield è 
stato fabbricato secondo i metodi di fabbrica-
zione più moderni ed è sottoposto ad un conti-
nuo e rigoroso controllo della qualità.
La Hornbach Baumarkt AG, Hornbachstraße 
11, 76879 Bornheim, Germania, garantisce 
la qualità dei macchinari secondo le seguenti 
disposizioni.

1. Periodo di garanzia
Il periodo di garanzia ha una durata di 3 anni. 
Il periodo di garanzia inizia alla data d’acqui-
sto. Al fine di poter presentare una prova del-
la data d’acquisto, si prega di conservare lo 
scontrino originale oppure la fattura originale.

2. Entità della garanzia
La garanzia vale esclusivamente per difetti di 
fabbricazione o di materiale. La garanzia ha 
validità solo per l’impiego del prodotto in am-
bito privato.
La garanzia non copre difetti derivanti da

•	uso abusivo o improprio,
•	 violenza oppure influenze esterne,
•	danni a causa di inosservanza delle istruzio-

ni di montaggio o per l’uso,
•	 il collegamento ad una tensione di rete sba-

gliata oppure ad un tipo di corrente sbaglia-
to,

•	un’installazione non eseguita in maniera 
professionale,

•	un sovraccarico dell’attrezzo,
•	un utilizzo di utensili ad inserto o accessori 

non ammessi,
•	 inosservanza delle disposizioni di manuten-

zione e di sicurezza,
•	penetrazione di corpi estranei nell’attrezzo,
•	usura normale a causa dell’impiego
•	 l’uso commerciale.

La garanzia non contempla inoltre i danni sul-
le parti di usura dovuti a normale usura. La 
garanzia non comprende infine i danni collate-
rali o conseguenti, né le spese di montaggio e 
smontaggio in garanzia.

3. Prestazioni in garanzia
Durante il periodo di garanzia, il garante veri-
fica il prodotto difettoso per accertare l’effet-
tiva necessità di applicare la garanzia. In caso 
positivo, il garante riparerà o sostituirà il pro-
dotto a proprie spese. Se il prodotto non è più 
disponibile al momento del danno coperto da 
garanzia, il garante è autorizzato a sostituire 
l’articolo con un prodotto simile. La proprietà 
del prodotto sostituito o di sue parti passerà in 
questo caso al garante.
Le prestazioni in garanzia (riparazione o so-
stituzione) non prolungheranno la durata della 
garanzia stessa. Le prestazioni in garanzia 
non daranno inoltre origine ad una nuova ga-
ranzia.

4. Attivazione della garanzia
Per poter beneficiare della garanzia rivolgersi 
al più vicino punto vendita HORNBACH. 
L’elenco dei punti vendita è riportato sul sito 
www.hornbach.com.
È possibile usufruire della garanzia solamente 
presentando lo scontrino originale o la fattura 
originale.

5. Diritti legali dell’Acquirente
La garanzia non limita i diritti legali dell’Acqui-
rente derivanti dalla garanzia e dalla respon-
sabilità di prodotto.
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Bedankt!
We zijn ervan overtuigd dat dit gereedschap 
uw verwachtingen zal overtreffen en wensen 
u veel plezier bij het gebruik.
Lees deze gebruiksaanwijzing volledig door en 
neem de veiligheidsinstructies in acht.

Symbolen
	Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig; bewaar de gebruiksaanwijzing om 
hem later te kunnen raadplegen.

	Waarschuwing voor ongelukken of per-
soonlijke verwondingen en ernstige 
materiële schade.

	Draag een veiligheidsbril ter bescherm-
ing van uw ogen.

	Draag gehoorbescherming voor besch-
erming van uw oren.

	Draag een stofmasker ter bescherming 
van uw luchtwegen.

	Beschermingsklasse II

Leveringsomvang
1x	 Vlakschuurmachine
1x	 Stofbox
1x	 Schuurpapier / korrel 80

Als er onderdelen ontbreken of beschadigd 
zijn, neem dan contact op met uw Hornbach 
winkel.
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Veiligheidsinstructies
ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWING 
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING Lees alle veilig-
heidswaarschuwingen en alle in-

structies. Wanneer u deze veronachtzaamt, 
kan dit leiden tot elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instruc-
ties voor later gebruik.

De term „elektrisch gereedschap“ in de waar-
schuwingen heeft betrekking op (bekabelde) 
elektrische gereedschappen of (draadloze) 
elektrische gereedschappen met een accu.

1	 VEILIGHEID WERKGEBIED
a)	Houd het werkgebied schoon en goed 

verlicht. Niet open of donkere ruimtes kun-
nen ongevallen uitlokken.

b)	Gebruik elektrische gereedschappen 
niet in explosieve atmosferen, zoals in 
de nabijheid van ontvlambare vloeistof-
fen, gassen of stof. Elektrische gereed-
schappen veroorzaken vonken die stof of 
gassen kunnen ontsteken.

c)	Houd kinderen en omstanders uit de 
buurt tijdens het werken met elektrische 
gereedschappenl.. Als u wordt afgeleid, 
kunt de controle kwijtraken.

2	 ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a)	Stekkers van elektrische gereedschap-

pen moeten op contactdozen passen. 
Pas nooit de stekkeraansluiting aan. Ge-
bruik nooit stekkers met geaarde elek-
trische gereedschappen. Niet aangepaste 
stekkers en overeenkomstige contactdozen 
verminderen de kans op elektrische schok-
ken.

b)	Voorkom lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken, zoals leidingen, radiato-
ren en koelers. Er bestaat een verhoogd 
risico op elektrische schokken, als uw li-
chaam geraard is.

c)	Stel elektrische gereedschappen niet 
bloot aan regen of vocht. Water dat in 
elektrische gereedschappen binnendringt 
vergroot de kans op schokken.

d)	Gebruik de kabel niet ondoelmatig. Ge-
bruik de kabel nooit om het gereesschap 
mee te dragen of mee (los) te trekken. 
Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe randen of bewegende onderde-
len. Beschadigde of verwarde kabels ver-
groten het risico op schokken.

e)	Wanneer u elektrische gereedschap-
pen buiten gebruikt, gebruikt dan een 
geschikte verlengkabel. Een kabel die 
geschikt is voor buitengebruik verkleint het 
risico op schokken.

f)	Als u elektrische gereedschappen moet 
gebruiken in een vochtige omgeving, ge-
bruik dan een aardlekschakelaar. Hier-
mee verkleint u het risico op schokken.

3	 PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a)	Blijf alert, let op wat u doet en gebruik 

uw gezonde verstand wanneer u elektri-
sche gereedschappen bedient. Gebruik 
geen elektrische gereedschappen, wan-
neer u vermoeid bent of onder invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
ogenblik van onoplettendheid met elektri-
sche gereedschappen kan ernstig letsel 
veroorzaken.

b)	Gebruik een persoonlijke veiligheids-
uitrusting. Draag altijd gehoorbescher-
ming. Een beschermende uitrusting, zoals 
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoe-
nen, een helm of gehoorbescherming indien 
nodig, beperken de kans op letsel.

c)	Voorkom onbedoeld startten. Zorg dat 
de schakelaar in de uit-stand staat, 
wanneer u elektrische gereedschappen 
aansluit op een voeding/of batterijen, of 
wanneer deze oppakt of draagt. Wanneer 
u elektrische gereedschappen draagt met 
uw vinger op de schakelaar of wanneer u 
elektrische gereedschappen aanzet waarbij 
de schakelaar reeds in de aan-stand staat, 
kunnen er ongelukken gebeuren.
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d)	Verwijder stelsleutels voordat u het ge-
reedschap inschakelt. Een sleutel die niet 
is weggehaald van het elektrische gereed-
schap kan letsel veroorzaken.

e)	Reik niet te ver. Zorg te allen tijde voor 
een goede balans. Hierdoor hebt u meer 
controle over de elektrische gereedschap-
pen bij onverwachte situaties.

f)	Zorg voor geschikte kleding. Draag geen 
losse kleding of sieraden. Houd haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt 
van bewegende onderdelen. Losse kle-
ding, sieraden en lang haar kunnen de be-
wegende delen naar binnen worden getrok-
ken.

g)	Als er gebruik wordt gemaakt van ap-
paraten voor stofextractie en andere op-
vangfaciliteiten, zorg dan dat deze goed 
zijn aangesloten en correct worden ge-
bruikt. Het gebruik van stofopvanging kan 
stofgerelateerd gevaar reduceren.

4	 GEBRUIK EN OMGANG MET ELEKTRISCHE 
GEREEDSCHAPPEN

a)	Forceer het elektrische gereedschap 
niet. Gebruik de juiste elektrische ge-
reedschappen voor uw toepassing. Met 
de juiste elektrische gereedschappen voert 
u taken beter en veiliger uit en in overeen-
stemming met het beoogde doel.

b)	Gebruik het elektrisch gereedschap 
niet als het niet met de schakelaar kan 
worden in- en uitgeschakeld. Elektrisch 
gereedschap dat niet kan worden gecon-
troleerd met de schakelaar, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c)	Neem de stekker los uit het stopcontact 
en/of de batterijen uit het elektrisch 
gereedschap voordat u instellingen ver-
richt aan het elektrisch gereedschap, 
accessoires verwisselt of elektrisch ge-
reedschap opbergt. Dergelijke preventieve 
maatregelen verminderen het risico dat u 
het elektrisch gereedschap per ongeluk 
start.

d)	Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap uit de buurt van kinderen en laat 
personen toe die onbekend zijn met het 

elektrisch gereedschap of de instructies 
die nodig zijn om het elektrisch gereed-
schap te bedienen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk in de handen van 
onervaren gebruikers.

e)	Onderhoud elektrisch gereedschap. 
Controleer op een verkeerde instelling of 
vastzitten van bewegende delen, onder-
delenbreuk en andere omstandigheden 
die van invloed kunnen zijn op de wer-
king van het elektrisch gereedschap. 
Laat het elektrisch gereedschap indien 
beschadigd repareren vóór gebruik. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap.

f)	Houd snijgereedschap scher en schoon. 
Goed onderhouden snijgereedschap met 
scherpe snijranden zullen minder vaak vast-
lopen en zijn eenvoudiger in het gebruik.

g)	Gebruik het elektrisch gereedschap, de 
accessoires en inzetstukken etc. in in 
overeenstemming met deze instructies, 
en houd rekening met de werkomstan-
digheden en het uit te voeren werk. Het 
gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere doeleinden dan waarvoor bedoeld 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5	 SERVICE
a)	Laat uw elektrisch gereedschap onder-

houden door een gekwalificeerde per-
soon die uitsluitend gebruik maakt van 
originrele reservedelen. Hierdoor is de 
veiligheid van uw elektrisch gereedschap 
gewaarborgd.
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MACHINESPECIFIEKE VEILIGHEIDHEIDS-
WAARSCHUWINGEN VOOR SCHUURMACHI-
NES
a)	Gebruik de machine alleen voor droog 

schuren. Binnendringende water in de ma-
chine verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

b)	Zorg dat personen niet in gevaar worden 
gebracht door vonkvorming. Remove 
Verwijder ontvlambare materialen in de 
buurt. Vonkvorming ontstaat bij het schu-
ren van metaal.

c)	Waarschuwing, brandgevaar! Voorkom 
dat het te schuren object en de schuur-
machine oververhit raken. Maak altijd 
eerst het verzamelsysteem leeg voor-
dat u een pauze neemt. In ongunstige 
omstandigheden, bijvoorbeel als er von-
ken ontstaan tijdens het schuren, kan het 
schuurmateriaal in de stofzak, microfilter of 
papierzak (of in de filterzak of filter van de 
stofzuiger) ontbranden. Met name bij men-
gen met resten vernis, polyurethaan of an-
dere chemische materialen en wanneer het 
schuurmateriaal heet is na lang werken.

d)	Tijdens werkzaamheden met de machi-
ne niet u deze altijd stevig vasthouden 
met uw beide handen. Het elektrische 
gereedschap kunt u veiliger geleiden met 
beide handen.

e)	Zet het werkstuk goed vast. Een werk-
stuk dat is vastgezet met klemmen of een 
bankschroef wordt steviger vastgehouden 
dan met de hand.

f)	Voorkom contact en/of inademen van 
schadelijk/giftig stof dat tijdens schuur-
werkzaamheden vrijkomt. Iedereen die 
zich in de buurt van het werkgebied be-
vindt moet geschikte persoonlijke vei-
ligheidsuitrustingen dragen die bestand 
zijn tegen schadelijk/giftig stof. Gebruik 
de stofextractievoorziening en houd de 
werkplek goed geventileerd.

g)	Verwijder vreemde voorwerpen, zoals spij-
kers en schroeven uit het werkstuk, voordat 
u begint met schuren.

h)	Forceer de schuurmachine niet, laat het 
gereedschap het werk op een redeljk 
toerental doen. Er ontstaat overbelasting, 
als er te veel druk wordt uitgeoefend en de 
motor vertraagt: hierdoor ontstaat een inef-
ficiënt schuurproces en kan er schade aan 
de motor van de schuurmachine ontstaan.

i)	 Blijf versleten, beschadigd of sterk ver-
stopt schuurpapier niet gebruiken.

j)	 Raak het bewegende schuurpapier niet 
aan.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
OVER RISICO'S VANWEGE TRILLINGEN
a)	De gegeven trillingsgegevens vertegen-

woordigen de belangrijkste toepassin-
gen van het gereedschap, maar ander 
gebruik van het gereedschap of slecht 
onderhoud kunnen resulteren in andere 
trillingsgegevens. Hierdoor kan het tril-
lingsniveau significant toenemen gedurende 
de gehele werkperiode.

b)	Er moeten aanvullende veiligheidsmaat-
regelen worden genomen om de gebrui-
ker te beschermen tegen de gevolgen 
van trillingen. Onderhoud het gereedschap 
en de accessoires, houd de handen warm 
en organiseer de werkpatronen en perio-
den.
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Technische gegevens
Nominaal voltage 230 - 240 V / ~50 Hz
Nominaal vermogen 240 W
 Snelheid zonder belasting (n0) 6000 - 11000/min
Afmetingen van bodemplaat 190 x 93 mm
Gewicht 1,9 kg
Beschermklasse / II
Geluidsdrukniveau (LpA) 73 dB(A) / onzekerheid K = 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (LWA) 84 dB(A) / onzekerheid K = 3 dB(A)
Max. trillingsemissie (ah,ID) < 2,5 m/s2 / onzekerheid K = 1,5 m/s2

Geluid en trilling
De waarden in deze gebruiksaanwijzing zijn 
gemeten met een gestandaardiseerde meet-
procedure gespecificeerd in EN 60745 en kan 
worden gebruikt om gereedschappen te ver-
gelijken.
Dit kan worden gebruikt voor een voorafgaan-
de beoordeling van blootstelling.

Waarschuwing! De trillingsemissie 
tijdens het gebruik kan afwijken van 

de vermelde totale waarde afhankelijk van 
het gebruik van het gereedschap.

Stofverzamelsysteem
Het gebruik van stofopvanging kan stofgerela-
teerd gevaar reduceren.
Om persoonlijke verwondingen te voorkomen, 
gebruikt u de stofbox of sluit u een geschikte 
stofzuiger aan op de stofpoort. De stofpoort is 
geschikt voor aansluiting van 35 mm.
Controleer bij gebruik van de stofbox of deze 
niet vol of verstopt is. Om de stofbox te reini-
gen, verwijdert u hem van de stofpoort 8 door 
hem recht naar achter te trekken.  Schud de 
stofbox voorzichtig, waarbij de opening om-
laag wijst voor het verwijderen van het stof. 
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Productoverzicht
1	 Hoofdhendel
2	 Aan/uit-schakelaar
3	 Extra handgreep
4	 Snelheidsinstelling
5	 Schuurblok
6	 Stroomkabel
7	 Stofbox
8	 Stofpoort
9	 Schuurpapierklem

STOFVERZAMELSYSTEEM
Bevestig de stofbox  7 aan de stof-
poort 8. 

1 Daarnaast kunt u rechtstreeks een 
geschikte stofzuiger aansluiten op de 
stofpoort 8.

2

Het gereedschap gebruiken
1.	 Plaats het gereedschap zo op het werk-

stuk, dat het complete schuurpapier con-
tact maakt. Zorg ervoor dat uw werkstuk 
niet kan wegglijden.

2.	 Schakel het gereedschap in met de aan/
uit-schakelaar 2. Begin te werken en 
houd de knop stevig met beide handen 
vast aan de hoofdhendel 1 en de extra 
handgreep 3.

3.	 Beweeg het gereedschap langzaam en 
in evenwijdige lijnen, cirkels of diagonale 
bewegingen over het werkstuk.

4.	 U schakelt het gereedschap uit met de 
aan/uit-schakelaar 2.

Gebruik het gereedschap nooit zon-
der een stofopvangsysteem.

Beoogd gebruik
Het gereedschap is bedoeld voor het droog 
schuren van hout, kunststof, metaal en ge-
coate oppervlakken. Het is niet geschikt voor 
gips of droogbouwplamuur. Het gereedschap 
is niet bestemd voor commercieel gebruik.
Ander gebruik of modificatie van het gereed-
schap wordt beschouwd als oneigenlijk, niet-
toegelaten gebruik en kan aanzienlijke geva-
ren opleveren. 

Waarschuwing! Schakel het ge-
reedschap alleen in, wanneer het 

schuurpapier volledig contact maakt met 
het werkstuk.

Korrelgrootte
Kies afhankelijk van het gebruiksdoel de juiste 
korrelgrootte uit de onderstaande tabel:

BEDIENING	 KORRELGROOTTE
Verwijderen	 40	- 60
Voorbereiding	 80	- 120
Afwerking	 180	- 240
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SCHUURPAPIER / KLITTENBAND
Verwijder stof of vuil uit het schuurblok 
5.

1 Gebruik een klittenband-schuurpapier 
van 190 x 93  mm. Breng de openin-
gen in het schuurpapier in lijn met de 
openingen in schuurblok 5 en druk het 
schuurpapier op zijn plaats.

2

SNELHEIDSINSTELLING
Gebruik snelheidsinstelling  4 voor het 
instellen van de bedrijfssnelheid.

1 De bedrijfssnelheid kan worden inge-
steld in zeven stappen van:
1 = 6000/min - MAX = 11000/min

2

Let op! Zorg ervoor dat het gereed-
schap is uitgeschakeld en de stek-

ker uit het stopcontact is gehaald.

Om het schuurpapier te verwijderen 
trekt u het voorzichtig los uit schuur-
blok 5.

3

Gebruik niet hetzelfde schuurpapier 
voor metaal en hout.

Let op! Bedek de ventilatieopenin-
gen niet af tijdens bedrijf.

SCHUURROL / KLEMMEN
Verwijder stof of vuil van de schuur-
pad 5 en open de schuurpapierklem 9 
aan de voorkant van het gereedschap.

1 Gebruik een schuurrol met een breedte 
van 93 mm en snijd deze op een lengte 
van 240 mm.
Plaats het schuurpapier in het midden 
op de schuurpad 5. Vouw het schuur-
paper onder de schuurpapierklem 9 en 
sluit deze.

2

Let op! Zorg ervoor dat het gereed-
schap is uitgeschakeld en de stek-

ker uit het stopcontact is gehaald.

Vouw het schuurpapier onder de 
schuurpapierklem 9 en sluit deze.

4

Gebruik niet hetzelfde schuurpapier 
voor metaal en hout.

Draai het gereedschap om een open de 
schuurpapierklem 9 aan de achterkant.

3
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Conformiteitsverklaring
Wij verklaren dat het product beschre-
ven bij de Technische gegevens:

240 W Vlakschuurmachine PE-240SS

geproduceerd voor:

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Duitsland

voldoet aan de volgende richtlijnen:

Machinerichtlijn 2006/42/EC
EMC-Richtlijn 2014/30/EU

en voldoet aan de volgende toepasselijke ge-
harmoniseerde normen:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-4:2009+A11
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Hoofd Kwaliteitsmanagement, milieu & CSR
Gemachtigde voor de samenstelling van de 
technische documentatie

Bornheim, 22.04.2016

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Duitsland

Verzorging & onderhoud

-- Zorg ervoor dat het gereedschap altijd 
schoon, droog en vrij van olie of vet is.

-- Draag een beschermbril om uw ogen te be-
schermen tijdens het reinigen.

-- Om veilig en correct te werken, dienen de 
machine en de ventilatie-openingen altijd 
schoon te worden gehouden.

-- Controleer regelmatig of er stof of vreemde 
voorwerpen in de roosters bij de motor en 
rond de aan/uit-schakelaar is gekomen. Ge-
bruik een zachte borstel om eventueel stof 
te verwijderen.

-- Als de behuizing van het gereedschap moet 
worden gereinigd, veeg deze dan schoon 
met een zachte vochtige doek. Er kan een 
mild schoonmaakmiddel worden gebruikt; 
gebruik echter nooit alcohol, benzine of een 
ander reinigingsmiddel.

-- Gebruik nooit caustische middelen om plas-
tic onderdelen te reinigen.

-- Smeer alle bewegende onderdelen regel-
matig.

-- Controleer regelmatig alle bevestigingen. 
Deze kunnen na verloop van tijd losraken 
vanwege de trillingen.

Let op! Zorg ervoor dat het gereed-
schap is uitgeschakeld en de stek-

ker uit het stopcontact is gehaald.

Let op! Als de stroomkabel is be-
schadigd, moet deze worden 

vervangen door de fabrikant, een service-
medewerker of een vergelijkbaar gekwali-
ficeerde persoon om gevaar te voorkomen.
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Afvalverwerking
Het logo met de doorgehaalde vuil-
nisbak geeft aan dat afgedankte 
elektrische en elektronische appara-
tuur gescheiden moet worden ingele-

verd (WEEE). Dergelijke apparatuur bevat mo-
gelijk gevaarlijke stoffen. Deze gereedschap-
pen moet worden ingeleverd bij een speciaal 
hiervoor aangewezen inzamelpunt voor recy-
cling van WEEE en mogen niet als ongesor-
teerd huisafval worden weggegooid. Op deze 
manier helpt u bronnen te sparen en het milieu 
te beschermen. Neem contact op met de lo-
kale autoriteiten voor meer informatie.

Laat kinderen niet spelen met plastic zakken 
en verpakkingsmateriaal vanwege mogelijke 
verwondingen en het verstikkingsgevaar. Be-
waar dergelijk materiaal veilig of gooi het op 
milieuvriendelijke wijze weg.



NL40

Garantie
Dit artikel van het merk Pattfield werd volgens 
de modernste productiemethodes vervaardigd  
en is onderworpen aan een voortdurende 
strenge kwaliteitscontrole. 
HORNBACH Bouwmarkt (Nederland) B.V., 
Ravenswade 56 R+S, BB 3439 Nieuwegein 
(hierna Ga-rantiegever) garandeert overeen-
komstig de navolgende kwaliteitsbepalingen 
van de machines.

1. Garantietijd 
De garantietijd bedraagt 3 jaren. De garantie-
tijd begint met de koopdatum. S.v.p. als bewijs 
van de koopdatum de originele kassabon of de 
originele rekening goed bewaren.

2. Omvang van de garantie
De garantie geldt uitsluitend voor fabrieks- of 
materiaalfouten. De garantie geldt slechts bij 
gebruik van het artikel in privégebruik.
De garantie geldt niet voor gebreken die zijn 
terug te voeren op

•	misbruik of oneigenlijk gebruik,
•	geweld of invloeden van buitenaf,
•	 schade veroorzaakt door het niet naleven 

van de installatie of gebruiksaanwijzing,
•	de aansluiting op de verkeerde netspanning 

of stroomsoort,
•	een onjuiste installatie,
•	overbelasting van het apparaat,
•	gebruik van niet-goedgekeurde inzet-ge-

reedschappen of accessoires,
•	het niet naleven van de onderhouds- en vei-

ligheidsvoorschriften,
•	binnendringen van vreemde voorwerpen in 

het apparaat,
•	gebruikelijke slijtage,
•	commercieel gebruik

toegeschreven kunnen worden. 

Niet door de garantie omvat zijn verdere scha-
des aan Verschleißteilen, die op normale slij-
tage zijn terug te voeren. De garantie omvat 
ook geen begeleidende of gevolgschade of 
eventuele montage- en demontagekosten die 
in een garantiegeval kunnen ontstaan.

3. Vergoedingen uit de garantie
Tijdens de garantietijd test de garantiegever 
het defecte artikel om vast te stellen, of het 
een garantie-geval betreft. Als dat zo is, dan 
repareert of ruilt  de garantiegever het artikel 
op zijn kosten. Ingeval het artikel op het mo-
ment van het garantiegeval niet meer lever-
baar is, is de garantiegever gerechtigd het ar-
tikel voor een soortgelijk product om te ruilen. 
Het geruilde artikel  of delen hiervan worden 
ei-gendom van de garantiegever.
De garantievergoedingen (reparatie of ruil) 
verlengen de garantietijd niet. Door de garan-
tievergoedin-gen ontstaat ook geen nieuwe 
garantie.

4. Gebruikmaking van de garantie
Voor de gebruikmaking van de garantie richt 
u zich s.v.p. tot de dichtstbijzijnde HORNBACH 
bouw-markt. 
Deze vindt u op www.hornbach.com.
De gebruikmaking van de garantie kan slechts 
geschieden op vertoon van de originele kas-
sabon of rekening . 

5. Wettelijke rechten
Uw wettelijke rechten uit vrijwaring en pro-
ductaansprakelijkheid worden door de garan-
tie niet beperkt. 
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Tack så mycket!
Vi är säkra på att detta verktyg kommer att 
överträffa dina förväntningar och önskar dig 
mycket nöje med användningen.
Läs hela handboken och se till att följa säker-
hetsinstruktionerna.

Symbolförklaring
	Läs handboken noga och spara den för 
framtida bruk.

	Varning för olyckor som kan medföra 
personskador och allvarliga skador på 
utrustning.

Använd skyddsglasögon för att förhindra 
ögonskador.

Använd hörselskydd för att förhindra 
hörselskador.

Använd ansiktsmask för att skydda 
andningsorganen.

	Skyddsklass II

Leveransomfång
1x	 planslipmaskin
1x	 dammbox
1x	 sandpapper/kornighet 80

Om någon del skulle saknas eller vara skadad 
ska du kontakta din Hornbachbutik.

Innehållsförteckning
Leveransomfång	 41
Symbolförklaring	 41
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Säkerhetsinstruktioner
ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
ELVERKTYG

VARNING Läs alla säkerhetsanvis-
ningar och alla instruktioner. Om 

inte varningarna och instruktionerna följs kan 
det leda till elstöt, brand och/eller allvarlig per-
sonskada.

Spara alla varningar och instruktioner för 
framtida referens.

Termen ”elverktyg” i varningarna hänvisar till 
det nätdrivna verktyget (med kabel) eller det 
batteridrivna (kabelfria) verktyget.

1	 SÄKERHET PÅ ARBETSPLATSEN
a)	Håll arbetsplatsen ren och väl belyst. 

Röriga eller dåligt upplysta områden ökar 
risken för olycksfall.

b)	Använd inte elverktyg i explosiva mil-
jöer, t.ex. i närheten av lättantändliga 
vätskor, gaser eller damm. Elverktyg kan 
skapa gnistor som kan antända damm eller 
ångor.

c)	Håll barn och utomstående på avstånd 
när elverktyget används. Distraktion kan 
leda till att du förlorar kontrollen.

2	 ELEKTRISK SÄKERHET
a)	Kontakten till elverktyget måste passa i 

uttaget. Ändra aldrig kontakten på nå-
got sätt. Använd inte någon adapterkon-
takt till jordade elverktyg. Intakta kontak-
ter och passande uttag minskar risken för 
elstöt.

b)	Undvik kroppskontakt med jordade ytor, 
t.ex. rör, element, spisar eller kylskåp. 
Det föreligger ökad risk för elstöt om du har 
kroppskontakt med jordade ytor.

c)	Utsätt inte elverktyg för regn eller fukt. 
Om vatten tränger in i elverktyget ökar ris-
ken för elstöt.

d)	Använd inte kabeln på fel sätt. Använd 
aldrig kabeln för att bära eller dra el-
verktyget, och dra inte ut elkontakten i 
kabeln. Håll undan kabeln från värme, 

olja, vassa kanter och rörliga delar. Ska-
dade kablar eller kablar som har trasslat 
ihop sig ökar risken för elstöt.

e)	Vid användning av elverktyg utomhus 
ska en förlängningskabel för utomhus-
bruk användas. Genom att använda en 
förlängningskabel som är lämplig för utom-
husbruk minskar risken för elstöt.

f)	Om elverktyget måste användas på fuk-
tig plats ska det anslutas till ett uttag 
som är skyddat med en jordfelsbrytare. 
Användningen av en jordfelsbrytare minskar 
risken för elstöt.

3	 PERSONLIG SÄKERHET
a)	Var uppmärksam, titta på det du gör 

och använd sunt förnuft när du arbetar 
med ett elverktyg. Använd inte verktyget 
när du är trött eller påverkad av droger, 
alkohol eller läkemedel. Ett ögonblicks 
ouppmärksamhet medan man arbetar med 
elverktyg kan leda till allvarliga personska-
dor.

b)	Använd personlig skyddsutrustning. An-
vänd alltid ögonskydd. Skyddsutrustning 
som ansiktsmask, glidsäkra skyddsskor, 
hjälm och hörselskydd som används vid rätt 
tillfälle minskar risken för personskador.

c)	Undvik oavsiktlig start. Kontrollera att 
strömbrytaren står i off-läget innan 
verktyget ansluts till elnätet eller batte-
ripaketet, och innan du tar upp och bär 
verktyget. Om man bär verktyg med fingret 
på strömbrytaren eller strömsätter verktyg 
som har strömbrytaren tillslagen ökar ris-
ken för olycksfall.

d)	Ta bort inställningsverktyg eller nycklar 
innan elverktyget startas. Ett verktyg el-
ler en nyckel som lämnas kvar i roterande 
delar på verktyget kan orsaka personska-
dor.

e)	Överskatta inte dig själv. Se till att du 
står stadigt och alltid har bra balans. 
Detta ger bättre kontroll över elverktyget i 
oväntade situationer.
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f)	Använd lämpliga kläder. Bär inte löst sit-
tande kläder eller smycken. Håll undan 
hår, kläder och handskar från rörliga de-
lar. Lösa kläder, smycken och långt hår kan 
fastna i rörliga delar.

g)	Om det finns anordningar för anslutning 
av dammutsugning och -uppsamling 
ska dessa anslutas och användas på rätt 
sätt. Användningen av en dammutsugning 
kan reducera risken för dammrelaterade 
hälsoproblem.

4	 HANTERING OCH ANVÄNDNING AV EL-
VERKTYGET

a)	Överbelasta inte elverktyget. Använd 
rätt elverktyg för arbetet som ska utfö-
ras. Rätt elverktyg utför jobbet på ett bättre 
och säkrare sätt så som det är avsett.

b)	Använd inte elverktyget om strömbryta-
ren inte startar och stänger av det. Alla 
elverktyg som inte kan startas eller stängas 
av med strömbrytaren är farliga och måste 
repareras.

c)	Dra ut elkontakten eller batteripaketet 
från elverktyget innan du gör några jus-
teringar, byter växel, byter tillbehör el-
ler förvarar elverktyget. Sådana förebyg-
gande säkerhetsåtgärder minskar risken att 
verktyget startas av misstag.

d)	Förvara elverktyg som inte används 
utom räckhåll för barn. Låt inte perso-
ner som inte känner till elverktyget eller 
dessa instruktioner arbeta med elverk-
tyget. Elverktyg är farliga om de används 
av outbildade personer.

e)	Elverktyg kräver skötsel. Kontrollera 
felaktig inställning eller fastsättning 
av rörliga delar, brott på delar och an-
dra tillstånd som kan påverka verkty-
gets funktion. Om verktyget är skadat 
ska det lämnas in för reparation före 
användning. Många olycksfall orsakas av 
dåligt underhållna elverktyg.

f)	Håll skärverktyg vassa och rena. Korrekt 
underhållna skärverktyg med vassa skär-
kanter har mindre benägenhet att fastna 
och är lättare att kontrollera.

g)	Använd elverktyg, tillbehör och verk-
tygsbits etc. i enlighet med dessa in-
struktioner och ta hänsyn till arbetsför-
hållandena och arbetet som ska utföras. 
Användning av elverktyget för andra arbe-
ten än de som är avsedda kan leda till far-
liga situationer.

5	 SERVICE
a)	Lämna in verktyget för service till en 

kompetent verkstadstekniker som en-
dast använder originalreservdelar. Där-
med säkerställs att elverktygets säkerhet 
upprätthålls.
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MASKINSPECIFIKA SÄKERHETSVARNING-
AR FÖR SLIPMASKINER
a)	Använd endast maskinen för torrslip-

ning. Om vatten tränger in i maskinen ökar 
risken för elstöt.

b)	Kontrollera att inte någon person utsätts 
för fara på grund av gnistor. Ta bort allt 
lättantändligt material i närheten. Gnis-
tor kan bildas vid slipning av metaller.

c)	Var försiktig, brandrisk! Undvik att över-
hetta föremålet som slipas samt slipma-
skinen. Töm alltid dammuppsamlings-
systemet före pauser. Vid ogynnsamma 
förhållanden, t.ex. om gnistor slås ut från 
slipmaterialet kan slipdammet i dammpå-
sen, mikrofiltret eller papperssäcken (eller 
i filtersäcken eller filtret på dammsugaren) 
självantända. Särskilt om det är blandat 
med rester av lack, polyuretan eller andra 
kemiska material och när slipresterna är 
varma efter långa arbetspass.

d)	Håll stadigt maskinen med båda händer-
na och se till att stå stabilt när du arbe-
tar med maskinen. Elverktyget kan hållas 
stadigt med båda händerna.

e)	Spänn fast arbetsstycket. Spänn alltid 
fast arbetsstycket i en spännanordning eller 
i ett skruvstäd, eftersom detta är säkrare än 
att hålla det med händerna.

f)	Rör inte vid och/eller andas inte in 
skadligt/giftigt damm som bildas un-
der arbetet. Alla personer i närheten av 
arbetsområdet måste använda lämplig 
personskyddsutrustning för skydd mot 
skadligt/giftigt damm. Använd dammut-
sugningen och håll arbetsområdet välventi-
lerat.

g)	Kontrollera att främmande föremål som spi-
kar och skruvar har tagits bort från arbets-
stycket innan slipningen påbörjas.

h)	Tvinga inte slipmaskinen, låt verktyget 
arbeta på en rimlig hastighet. Verktyget 
överbelastas om för stort tryck appliceras 
och motorn blir långsam vilket leder till inef-
fektiv slipning och eventuellt till skador på 
slipmaskinens motor.

i) Fortsätt inte använda slöa, slitna eller 
kraftigt igensatta sandpapper.

j)	 Rör inte vid sandpappret när det är i rö-
relse.

EXTRA SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
RISKER PÅ GRUND AV VIBRATIONER
a)	Deklarerade vibrationsdata avser verk-

tygets huvudfunktioner, värdena kan 
dock avvika vid annan användning av 
verktyget eller vid bristande underhåll. 
Sådana förhållanden kan leda till att vibra-
tionsnivån för ett helt arbetspass blir betyd-
ligt högre.

b)	Ytterligare säkerhetsåtgärder ska vidtas 
för att skydda användaren mot vibra-
tionsskador. Underhåll verktyget och dess 
tillbehör, håll händerna varma, organisera 
arbetet och arbetstiderna.
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Tekniska data
Märkspänning 230–240 V/~50 Hz
Märkeffekt 240 W
Tomgångsvarvtal (n0) 6000 – 11000/min
Basplattans storlek 190 x 93 mm
Vikt 1,9 kg
Skyddsklass /II
Ljudtrycksnivå (LpA) 73 dB(A)/osäkerhetsfaktor K = 3 dB(A)
Ljudeffektsnivå (LWA) 84 dB(A)/osäkerhetsfaktor K = 3 dB(A)
Max vibration (ah,ID) < 2,5 m/s2/osäkerhet K = 1,5 m/s2

Buller och vibrationer
Värdena i den här bruksanvisningen har upp-
mätts i enlighet med den standardiserade 
mätmetoden som anges i EN 60745 och kan 
användas för jämförelse av olika verktyg.
De kan även användas för en preliminär be-
dömning av belastningen.

Varning! Vibrationsemissionen un-
der den faktiska användningen kan, 

beroende på arbetsförhållandena, skilja sig 
från det angivna totalvärdet.

Dammuppsamling
Användningen av en dammutsugning kan re-
ducera risken för dammrelaterade hälsopro-
blem.
Var noga med att använda dammboxen eller 
ansluta en lämplig dammsugare till dammut-
suget för att förhindra personskador. Dam-
mutsuget kan anslutas till en anslutning på 35 
mm.
Kontrollera att dammboxen inte är helt igen-
satt om den används. Rengör dammboxen 
genom att ta av den från dammutsuget 8 ge-
nom att dra den rakt bakåt. Skaka försiktigt 
dammboxen med öppningen riktad nedåt för 
att skaka ut slipdammet.
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Produktöversikt
1	 Huvudhandtag
2	 Strömbrytare
3	 Stödhandtag
4	 Varvtalsvred
5	 Slipplatta
6	 Nätkabel
7	 Dammbox
8	 Dammöppning
9	 Sandpappersklämma

DAMMUPPSAMLING
Fäst dammboxen 7 till dammutsuget 8. 1 Alternativt kan du ansluta en lämplig 

dammsugare direkt till dammutsu-
get 8.

2

Användning av verktyget
1.	 Placera verktyget på arbetsstycket så att 

hela sandpappret har kontakt. Se till att 
arbetsstycket inte kan glida undan.

2.	 Starta verktyget genom att slå till ström-
brytaren  2. Starta arbetet när du håller 
verktyget stadigt med båda händerna i 
huvudhandtaget 1 och stödhandtaget 3.

3.	 Flytta sakta verktyget över arbetsstycket 
i parallella linjer, cirklar eller tvärgående 
rörelser och på varandra följande pas-
sager.

4.	 Stäng av verktyget genom att slå från 
strömbrytaren 2.

Använd aldrig verktyget utan damm-
uppsamlingssystem.

Avsedd användning
Verktyget är avsett för slipning av trä, plast, 
metall samt målade ytor. Det är inte lämpligt 
för gips eller spackel. Verktyget är inte avsett 
för kommersiellt bruk.
All annan användning eller modifiering av 
verktyget är icke avsedd användning och kan 
orsaka avsevärda skador. 

Varning! Starta endast verktyget 
när hyvelstålet har full kontakt med 

arbetsstycket.

Kornighet
Välj rätt kornighet i tabellen nedan beroende 
på användningssyftet: 

ANVÄNDNING	 KORNIGHET
Borttagning	 40	- 60
Förberedelser	 80	- 120
Finslipning	 180	- 240
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SANDPAPPER/KARDBORR
Ta bort damm och smuts från slipplat-
tan 5.

1 Använd sandpapper med kardborr på 
190 x 93  mm. Rikta in hålen i sand-
pappret efter hålen i slipplattan 5 och 
tryck sandpappret på plats.

2

HASTIGHETSINSTÄLLNING
Använd varvtalsvredet 4 för att ställa in 
arbetshastighet.

1 Arbetshastigheten kan ställas in i sju 
steg mellan:
1 = 6000/min – MAX = 11000/min

2

Varning! Se till att verktyget är av-
stängt och inte är anslutet till elnä-

tet.

Ta av sandpappret genom att försiktigt 
dra av det från slipplattan 5.

3

Använd inte samma sandpapper för 
metall och trä.

Varning! Kontrollera att inte ventila-
tionsspåren är övertäckta under ar-

betet.

SLIPRULLE/KLÄMMOR
Ta bort damm eller smuts från slipplat-
tan  5 och öppna sandpapperskläm-
man 9 framtill på verktyget.

1 Använd en 93 mm bred sandpappers-
rulle och klipp till en längd på 240 mm.
Placera sandpappret centrerat på slip-
plattan  5. Vik samman sandpappret 
under sandpappersklämman  9 och 
stäng den.

2

Varning! Se till att verktyget är av-
stängt och inte är anslutet till elnä-

tet.

Vik sandpappret under sandpappers-
klämman 9 och stäng den.

4

Använd inte samma sandpapper för 
metall och trä.

Vänd på verktyget och öppna sandpap-
persklämman  9 på baksidan av verk-
tyget.

3
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Intyg om överensstämmelse
Vi intygar att produkten som beskrivs 
under Tekniska data:

240 W Planslipmaskin PE-240SS

tillverkad för

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim/Tyskland

uppfyller bestämmelserna i följande direktiv

Maskindirektivet 2006/42/EG
EMV-Direktivet 2014/30/EU

och motsvarar följande tillämpliga standarder

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-4:2009+A11
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Kvalitetskontrollchef, miljö & CSR
Befullmäktigad för sammanställning av tek-
niska underlag

Bornheim, 2016.04.22

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim/Tyskland

Skötsel & underhåll

-- Se till att hålla verktyget rent, torrt och fritt 
från olja och fett.

-- Använd alltid skyddsglasögon vid rengöring 
av verktyget.

-- För att maskinen ska fungera säkert och 
korrekt ska verktyg och ventilationsspringor 
alltid vara helt rena.

-- Kontrollera om det finns damm eller främ-
mande föremål i gallret vid motorn och vid 
strömbrytaren. Använd en mjuk borste till 
att avlägsna damm.

-- Om verktyget behöver torkas av ska en mjuk, 
fuktad trasa användas. Milt rengöringsme-
del kan användas, men alkohol, bensin eller 
annat rengöringsmedel får inte användas.

-- Använd inte frätande rengöringsmedel för 
att rengöra plastkomponenter.

-- Smörj alla rörliga delar med jämna mellan-
rum.

-- Kontrollera alla fästpunkter med jämna mel-
lanrum. De kan lossna med tiden på grund 
av vibrationer.

Varning! Se till att verktyget är avs-
tängt och inte är anslutet till elnätet.

Varning! Om nätkabeln är skadad 
ska tillverkaren, tillverkarens ser-

vicerepresentant eller annan person med 
motsvarande kvalifikationer byta ut den så 
att risker kan undvikas.
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Avfallshantering
Den överkryssade soptunnan inne-
bär att elektronisk och elektrisk ut-
rustning (WEEE) ska avfallshanteras 
separat. Elektrisk och elektronisk ut-

rustning kan innehålla farliga och skadliga 
ämnen. Dessa verktyg måste lämnas till miljö-
station för återvinning av elektronik- och el-
skrot och får inte slängas i osorterat kommu-
nalt avfall. Genom att göra detta hjälper du till 
att bevara resurserna och skydda miljön. Kon-
takta din återförsäljare eller lokala myndighe-
ter för mer information.

Låt inte barn leka med plastpåsar eller annat 
förpackningsmaterial eftersom kvävningsfara 
och fara för andra skador föreligger. Förvara 
allt sådant material på säker plats eller lämna 
till miljövänlig återvinning.
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Garanti
Denna artikel från Pattfield har tillverkats 
enligt de modernaste tillverkningsmetoderna 
och undergår kontinuerligt stränga kvalitets-
kontroller.
Firma HORNBACH Byggmarknad AB, Aröds 
Industriväg 66, 42243 Hisings-backa (ga-
rantigivaren), lämnar garanti i enlighet med 
nedanstående bestämmelser för kvaliteten på 
maskiner.

1. Garanttiden
Grantitiden uppgår till 3 från tidpunkten för in-
köpet. Som bevis för inköpsdatumet (garanti-
tidens början) skall kassakvittot eller fakturan 
i original visas upp.

2. Vad garantin omfattar
Garantin gäller enbart för fabrikations- res-
pektive materialfel [ange här de delar av pro-
dukten, för vilka garantin gäller!] som fanns 
vid köptillfället. Garantin gäller enbart, om  
produkten har sålts för användning för privat 
bruk, om den använts på lämpligt sätt, om 
eventuellt befintliga serviceföreskrifter iakt-
tagits, och om produkten inte skadats eller 
förstörts genom olyckshändelse.
Garantin gäller inte för fel som beror på

•	 felaktig eller icke avsedd använding
•	våldsam användning eller extern påverkan
•	att monterings- eller bruksanvisningen ig-

norerats
•	anslutning till felaktig nätspänning eller 

strömtyp
•	 felaktigt utförd installation
•	överbelastning av maskinen
•	anvädning av icke godkända verktyg eller 

tillbehör
•	att underhålls- och säkerhetsbestämmel-

serna ignorerats
•	 inträngning av främmande partiklar i maski-

nen
•	användningsbetingat, normalt slitage
•	yrkesmässig användning

Garantin gäller inte heller för skador på förslit-
ningsdelar. Dessutom gäller garantin inte för 
följdskador samt eventuella monterings- och 
demonteringskostnader i samband med ska-
dan.

3. Garantiåtgärder
Vid reklamation under garantitiden skall ga-
rantigivaren undersöka den felaktiga produk-
ten för att kunna kontrollera om ett garantifall 
föreligger. Om så är fallet åtar sig garantigi-
varen att på egen bekostnad antingen re-
parera produkten eller ersätta denna med 
en ny produkt. Finns produkten inte längre i 
garantigivarens sortiment äger garantigivaren 
byta ut produkten mot en liknande. Den ut-
bytta produkten eller delar av denna övergår 
i garantigivarens ägo. Garantin omfattar inte 
skyldighet till ersättning för indirekt skada el-
ler följdskador.
Tas garantin i anspråk (reparation eller byte) 
leder inte detta till att garantitiden förlängs el-
ler att någon ny garanti uppstår.

4. Garantins ianspråktagande
Om garantin skall tas i anspråk skall närmaste 
Hornbach byggmarknad kontaktas. 
Denna finns under www.hornbach.com.
Garantin kan enbart tas i anspråk om kassa-
kvittot eller fakturan i original kan uppvisas.

5. Rättigheter enligt lag
Denna garanti innebär inte någon inskränk-
ning i rätten till reklamation enligt Konsument-
köplagen eller i rättigheter som kan göras gäl-
lande enligt produktansvarslagen.
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Děkujeme vám!
Jsme přesvědčeni, že toto nářadí překoná 
vaše očekávání a přejeme vám hodně radosti 
při jeho používání.
Přečtěte si celý návod k použití a respektujte 
bezpečnostní pokyny.

Symboly
	Tento návod k použití si pozorně 
přečtěte a uložte si ho k pozdějšímu 
nahlédnutí.

	Varování před nehodami a úrazy osob a 
vážnými věcnými škodami.

	Na ochranu očí používejte bezpečnostní 
brýle.

	Na ochranu sluchu používejte vhodná 
ochranná sluchátka.

	Na ochranu dýchacích cest používejte 
protiprachovou masku.

	Třída ochrany II

Rozsah dodávky
1x	 Vibrační bruska
1x	 Pouzdro na prach
1x	 Brusný papír / Zrno 80

Jestliže kterýkoli díl chybí nebo je poškozen, 
obraťte se prosím na svůj market Hornbach.
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Bezpečnostní pokyny
OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO 
ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ

VAROVÁNÍ Přečtěte si všechna bez-
pečností varování a všechny poky-

ny. Pokud se nebudete řídit varováními a po-
kyny, může to znamenat úraz elektrickým 
proudem, požár nebo vážné zranění.

Všechna varování a pokyny si uschovejte 
pro budoucí referenci.

Termín „elektrické nářadí“ ve varování odka-
zuje na váš ze sítě napájený (kabelem připo-
jený) nástroj nebo akumulátorem napájený 
nástroj (bez kabelu).

1	 BEZPEČNOST PRACOVNÍ OBLASTI
a)	Pracovní oblast udržujte uklizenou a 

dobře osvětlenou. Místa s rozházenými 
předměty a tmavé oblasti zvyšují pravděpo-
dobnost nehod.

b)	Elektrické nářadí nepoužívejte ve výbuš-
ných prostředích, jako například v pří-
tomnosti hořlavých kapalin, plynů nebo 
prachu. Elektrické nářadí vytváří jiskry, 
které mohou zažehnout prach nebo výpary.

c)	Při provozu elektrického nářadí udržujte 
děti a okolo stojící osoby v dostatečné 
vzdálenosti. Rušení může způsobit, že 
ztratíte kontrolu nad nástrojem.

2	 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a)	Zástrčky elektrického nářadí musí od-

povídat zásuvkám. Nikdy zástrčku ni-
jak neupravujte. S elektrickým (uzem-
něným) zařízením nepoužívejte žádné 
adaptéry zástrček. Neupravené zástrčky a 
odpovídající zásuvky sníží riziko úrazu elek-
trickým proudem.

b)	Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými 
povrchy, jako například trubkami, top-
nými tělesy, sporáky a chladničkami. 
Když je vaše tělo uzemněno, existuje zvýše-
né riziko úrazu elektrickým proudem.

c)	Nevystavujte elektrické nářadí dešti ani 
vlhku. Pokud do elektrického nářadí pronik-

ne voda, zvýší se tak riziko úrazu elektric-
kým proudem.

d)	Napájecí kabel používejte pouze k ur-
čenému účelu. Nikdy ho nepoužívejte k 
přenášení, tažení nebo odpojování elek-
trického nářadí. Napájecí kabel udržujte 
v dostatečné vzdálenosti od tepla, oleje, 
ostrých hran a pohyblivých částí. Poško-
zené nebo zamotané napájecí kabely zvyšu-
jí riziko úrazu elektrickým proudem.

e)	Při provozování elektrického nářadí v 
exteriérech používejte prodlužovací ka-
bel vhodný k použití v exteriérech. Použí-
vání kabelu vhodného k použití v exteriérech 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

f)	Pokud se nelze vyhnout použití elek-
trického nářadí ve vlhkém prostředí, 
použijte zdroj chráněný před zbytkovým 
proudem (RCD). Použití zařízení chránícího 
před zbytkovým proudem snižuje riziko úra-
zu elektrickým proudem.

3	 OSOBNÍ BEZPEČNOST
a)	Při použití elektrického nářadí dávejte 

pozor, co děláte, a používejte zdravý ro-
zum. Elektrické nářadí nepoužívejte, po-
kud jste unaveni nebo pod vlivem drog, 
alkoholu nebo léků. Chvilka nepozornosti 
při používání elektrického nářadí může zna-
menat vážný úraz.

b)	Používejte osobní ochranné vybavení. 
Vždy noste ochranu očí. Ochranné vyba-
vení jako protiprachová maska, neklouzavá 
bezpečnostní obuv, ochranná helma nebo 
ochrana sluchu, pokud je používáno v odpo-
vídajících podmínkách sníží riziko úrazu.

c)	Zabraňte neplánovanému spuštění. Před 
připojením nástroje ke zdroji napájení 
nebo baterii nebo jeho zvednutím či ne-
sením se ujistěte, že spínač je ve vypnu-
té pozici. Přenášení elektrického nářadí s 
prstem na spínači nebo připojení nástrojů se 
zapnutým spínačem ke zdroji zvyšuje prav-
děpodobnost nehod.

d)	Před zapnutím elektrického nářadí od-
pojte veškeré nastavovací klíny nebo 
klíče. Klíč nebo klín připojený k rotující části 
elektrického nářadí může způsobit úraz.
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e)	Nepřesahujte. Vždy pevně stůjte na no-
hou a udržujte rovnováhu. Umožní vám to 
lepší ovládání elektrického nářadí v nečeka-
ných situacích.

f)	Oblékejte se odpovídajícím způsobem. 
Nenoste volné oblečení ani šperky. Udr-
žujte své vlasy, oblečení a rukavice v do-
statečné vzdálenosti od pohybujících se 
částí. Volné oblečení, šperky nebo dlouhé 
vlasy se mohou pohybujících částí zachytit.

g)	Pokud máte k dispozici zařízení pro při-
pojení vybavení pro odstraňování a sběr 
prachu, ujistěte se, že jsou tato zařízení 
odpovídajícím způsobem připojena a po-
užívána. Používání systému k zachycování 
prachu může snížit rizika spojená s výsky-
tem prachu.

4	 POUŽITÍ ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ A PÉČE 
O NĚJ

a)	Netlačte na elektrické nářadí. Použijte 
pro aplikaci odpovídající elektrické ná-
řadí. Správný elektrické nářadí pomůže vy-
konat úlohu lépe a bezpečněji, a to rychlostí, 
pro níž byla daná věc navržena.

b)	Elektrické nářadí nepoužívejte, pokud 
zapínací spínač nefunguje. Elektrické 
nářadí, který nelze ovládat spínačem, je ne-
bezpečné a je třeba ho opravit.

c)	Odpojte zástrčku od zdroje napájení 
nebo odpojte svazek baterií od elektric-
kého nářadí dříve, než provedete libovol-
né úpravy, vyměníte příslušenství nebo 
uložíte nářadí k uskladnění. Takováto 
preventivní bezpečnostní opatření snižují 
riziko náhodného spuštění nástroje.

d)	Nepoužívané elektrické nářadí skladuj-
te mimo dosah dětí a nedovolte osobám 
neseznámeným s těmito pokyny ovládat 
toto elektrické nářadí. Elektrické nářadí je 
v rukou neškolených uživatelů nebezpečné.

e)	Elektrické nářadí správně udržujte. 
Zkontrolujte vychýlení nebo zablokování 
pohyblivých částí, nalomení částí nebo a 
veškerý jiný stav, který by mohl ovlivňo-
vat provoz elektrického nářadí. Pokud je 
nářadí poškozené, nechejte ho opravit. 
Mnoho nehod je způsobeno špatnou údrž-
bou elektrického nářadí.

f)	Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. 
Odpovídajícím způsobem udržované řez-
né nástroje s ostrými řeznými hranami se 
méně pravděpodobně zablokují a snáze se 
s nimi manipuluje.

g)	Elektrické nářadí, příslušenství a části 
nářadí používejte podle těchto pokynů 
a vezměte v úvahu pracovní podmínky 
a prováděnou úlohu. Použití elektrického 
nářadí na jiné než zamýšlené operace může 
způsobit nebezpečnou situaci.

5	 ÚDRŽBA
a)	Své elektrické nářadí nechejte udržovat 

pouze kvalifikovaným opravářem a části 
nechejte nahrazovat pouze identickými 
náhradními díly. Tím se zajistí bezpečnost 
elektrického nářadí.



CZ54

SPECIFICKÁ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ 
PRO BRUSKY
a)	Nástroj používejte pouze k suchému 

broušení. Vniknutí vody do nářadí zvyšuje 
riziko úrazu elektrickým proudem.

b)	Dbejte, aby žádné osoby nebyly vystave-
ny riziku úrazu působením odletujících 
jisker. Odstraňte z blízkosti všechny 
hořlavé materiály. Při broušení kovových 
materiálů odletují jiskry.

c)	Pozor, hrozí požár! Zabraňte přehřívání 
broušeného předmětu a brusky. Před 
přestávkami vždy vyprázdněte systém 
na sběr prachu. V nepříznivých podmín-
kách, například při odletování jisker při 
broušení kovů, se mohou nečistoty z brou-
šení v zásobníku na prach, mikrofiltru nebo 
papírového sáčku (nebo sáčku filtru či fil-
tru vysavače) samovznítit. To platí zejména 
tehdy, když se mísí se zbytky laku, polyure-
tanu nebo dalších chemických materiálů a 
při dlouhodobém broušení, kdy je nečistota 
horká.

d)	Při práci s nástrojem ho vždy pevně drže 
oběma rukama a dbejte na stabilní po-
stoj. Elektrické nářadí se bezpečněji vede 
oběma rukama.

e)	Zpracovávaný díl bezpečně upevněte. 
Zpracovávaný obrobek uchycený pomocí 
upínacích zařízení nebo ve svěráku je přidr-
žován bezpečněji než rukou.

f)	Nedotýkejte se ani nevdechujte škod-
livý/toxický prach vznikající při brou-
šení. Všechny osoby v blízkosti pra-
covní oblasti musí nosit odpovídající 
osobní ochranné vybavení pro ochranu 
před škodlivými/toxickými prachy. Pou-
žijte zařízení k odstraňování prachu a oblast 
dobře větrejte.

g)	Ujistěte se, že jste před broušením odstra-
nili z obrobku všechny cizí předměty jako 
hřeby a šrouby.

h)	Netlačte na brusku, nechte nástroj pra-
covat odpovídající rychlostí. Přetěžování 
při aplikaci přílišného tlaku bude znamenat 
zpomalení motoru a nedostatečné broušení 
a možné poškození motoru brusky.

i)	 Opotřebovaný, roztržený nebo velmi špi-
navý brusný papír již nepoužívejte.

j)	 Nedotýkejte se pohybujícího se brusné-
ho papíru.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY OHLEDNĚ 
RIZIK V DŮSLEDKU VIBRACÍ
a)	Deklarované údaje vibrací představují 

hlavní používání nářadí, ale různé způ-
soby použití nářadí nebo nedostatečná 
údržba mohou mít za následek jiné hod-
noty vibrací. To může podstatnou měrou 
zvýšit hladinu vibrací za celou dobu práce.

b)	Na ochranu uživatele před účinky vibra-
cí lze přijmout další bezpečnostní opat-
ření. Údržba nářadí a jeho příslušenství, 
udržování rukou v teple a vhodná organiza-
ce způsobu práce.
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Technické parametry
Jmenovité napětí 230-240 V / ~50 Hz
Jmenovitý výkon 240 W
 Rychlost volnoběhu (n0) 6000 - 11000/min
Velikost základové desky 190 x 93 mm
Hmotnost 1,9 kg
Třída ochrany / II
Hladina akustického tlaku (LpA) 73 dB(A) / neurčitost K = 3 dB(A)
Hladina akustického výkonu (LWA) 84 dB(A) / neurčitost K = 3 dB(A)
Max. emise vibrací (ah,ID) < 2,5 m/s2 / neurčitost K = 1,5 m/s2

Hluk a vibrace
Hodnoty uvedené v tomto návodu byly změře-
ny v souladu se standardními postupy měření 
specifikovanými v normě EN 60745 a lze je 
používat k porovnávání nářadí.
Lze je použít k předběžnému hodnocení ex-
pozice.

Varování! Emise vibrací během 
skutečného používání se mohou lišit 

od deklarované celkové hodnoty podle způ-
sobu použití nářadí.

Systém zachycování prachu
Používání systému k  zachycování prachu 
může snížit rizika spojená s výskytem prachu.
Aby se předešlo úrazům osob, použijte pouzd-
ro na prach nebo připojte k portu k zachycová-
ní prachu vhodný vysavač. K tomuto pouzdru 
na prach lze připojit spojku o průměru 35 mm.
Pokud je používáno pouzdro na prach, ujistěte 
se, že pouzdro na prach není plné ani ucpané. 
Pro vyčištění pouzdra na prach ho vyjměte z 
portu na prach 8 jeho zatažením rovně doza-
du. Opatrně zatřeste zásobníkem na prach s 
otvorem dolů a odstraňte tak prach z broušení.
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Přehled výrobku
1	 Hlavní rukojeť
2	 Spínač/vypínač
3	 Pomocná rukojeť
4	 Rychlé volání
5	 Brusná deska
6	 Napájecí kabel
7	 Pouzdro na prach
8	 Port na prach
9	 Upínací kroužek brusného papíru

SYSTÉM ZACHYCOVÁNÍ PRACHU
Připojte pouzdro na prach 7 k portu na 
zachycování prachu 8.

1 Také můžete přímo připojit vhodný 
vysavač k portu na zachycování pra-
chu 8.

2

Používání nářadí
1.	 Pro broušení umístěte nářadí na obrobek 

tak, aby celý brusný papír byl v kontaktu s 
obrobkem. Zajistěte, aby obrobek nemohl 
sklouznout.

2.	 Nářadí zapnete spínačem / vypínačem 2. 
Začněte pracovat, přičemž pevně držte 
své nářadí oběma rukama na hlavní ruko-
jeti 1 a pomocné rukojeti 3.

3.	 Nářadí posouvejte pomalu po obrobku v 
souběžných pruzích, kruzích nebo kříží-
cích se pohybech a návazných překrytích.

4.	 Nářadí vypněte spínačem / vypínačem 2.

Nářadí nepoužívejte bez systému 
zachycování prachu.

Účel použití
Nářadí je určeno na suché broušení dřeva, 
plastů, kovu a také povrstvených povrchů. 
Není vhodné pro sádru nebo stěrkovou hmotu 
při montáži za sucha. Nářadí není určeno ke 
komerčnímu používání.
Jakékoliv jiné použití nebo úpravy nářadí jsou 
považovány za použití v rozporu s určením a 
mohou mít za následek vážná nebezpečí. 

Varování! Nářadí zapínejte pouze v 
případě, že se brusný papír plně do-

týká obrobku.

Velikost zrna
V závislosti na účelu provozu vyberte odpoví-
dající velikost zrna brusného papíru z tabulky 
níže:

PROVOZ	 VELIKOST ZRNA
Odstranění	 40	- 60
Příprava	 80	- 120
Dokončení	 180	- 240
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BRUSNÝ PAPÍR / VELCRO
Z brusné desky 5 odstraňte veškerý 
prach a nečistoty.

1 Použijte brusný papír velcro 190 x 
93  mm. Zarovnejte otvory brusného 
papíru s otvory brusné desky 5 a za-
tlačte brusný papír na místo.

2

NASTAVENÍ RYCHLOSTI
K nastavení provozní rychlosti použijte 
nastavení rychlosti 4.

1 Provozní rychlost lze nastavit v sedmi 
krocích od:
1 = 6000/min - MAX = 11000/min

2

Pozor! Zkontrolujte, zda je nářadí 
vypnuté a odpojené ze zásuvky.

Opatrně sloupněte brusný papír z brus-
né desky 5.

3

Na kov a dřevo nepoužívejte stejný 
brusný papír.

Pozor! Dávejte pozor, abyste během 
provozu nezakryli ventilační otvory.

BRUSNÁ ROLE / UPÍNACÍ KROUŽKY
Z brusné desky  5 odstraňte veškerý 
prach a nečistoty a otevřete upínací 
kroužek brusného papíru  9 na přední 
straně nářadí.

1 Použijte brusnou roli o šířce 93 mm a 
nastříhejte ji na délku 240 mm.
Umístěte brusný papír doprostřed brus-
né desky  5. Založte brusný papír do 
upínacího kroužku 9 a zavřete jej.

2

Pozor! Zkontrolujte, zda je nářadí 
vypnuté a odpojené ze zásuvky.

Založte brusný papír do upínacího 
kroužku 9 a zavřete jej.

4

Na kov a dřevo nepoužívejte stejný 
brusný papír.

Otočte nářadí a otevřete upínací krou-
žek brusného papíru 9 na zadní straně 
nářadí.

3
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Prohlášení o shodě
Prohlašujeme, že výrobek popsaný v 
části Technické parametry:

240 W Vibrační bruska PE-240SS

vyrobeno pro:

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Německo

splňuje požadavky následujících směrnic:

Směrnice o strojních zařízeních 
2006/42/ES
Směrnice o elektromagnetické 
kompatibilitě 2014/30/EU

a je v souladu s následujícími platnými harmo-
nizovanými normami:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-4:2009+A11
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Vedení oddělení kvality, životního prostředí a 
CSR
Zplnomocněná osoba pro sestavení technic-
kých podkladů

Bornheim, 22.04.2016

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Německo

Péče a údržba

-- Nářadí vždy udržujte čisté, suché a bez zne-
čištění olejem nebo tukem.

-- Při čištění používejte na ochranu očí bez-
pečnostní brýle.

-- Pro bezpečnou a správnou práci vždy udr-
žujte spotřebič a ventilační štěrbiny čisté.

-- Pravidelně kontrolujte, zda do mřížek poblíž 
motoru a kolem spínače/vypínače nepronik-
ly nečistoty nebo prach. K odstranění usa-
zeného prachu použijte měkký kartáč.

-- Jestliže těleso nářadí potřebuje vyčistit, se-
třete povrch měkkou navlhčenou utěrkou. 
Použít lze také jemný detergent, ale nepo-
užívejte alkohol, benzín ani jiné podobné 
čisticí prostředky.

-- K čištění plastových dílů nikdy nepoužívejte 
žíraviny.

-- Všechny pohyblivé díly pravidelně promazá-
vejte.

-- Pravidelně kontrolujte všechna upevnění. 
V průběhu času se mohou povolit působe-
ním vibrací.

Pozor! Zkontrolujte, zda je nářadí 
vypnuté a odpojené ze zásuvky.

Pozor! Je-li přívodní kabel poško-
zen, musí být vyměněn výrobcem 

nebo jeho servisním zástupcem nebo po-
dobně kvalifikovanou osobou, aby se vy-
loučila rizika.



CZ 59

Likvidace
Logo škrtnuté popelnice na koleč-
kách vyžaduje samostatný sběr od-
padního elektrického a elektronické-
ho zařízení (OEEZ). Takové zařízení 

může obsahovat nebezpečné a škodlivé látky. 
Toto nářadí musí být vráceno na určeném 
sběrném místě k recyklaci OEEZ a nesmí být 
likvidováno spolu s netříděným komunálním 
odpadem. Dodržením této zásady pomáháte 
šetřit zdroje a chráníte životní prostředí. Více 
informací si můžete vyžádat od místních úřa-
dů.

Děti si nesmí hrát s plastovými sáčky a oba-
lovým materiálem, protože hrozí možný úraz 
nebo nebezpečí zadušení. Tento materiál bez-
pečně uložte nebo ho ekologicky zlikvidujte.
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Záruka
Tento výrobek značky Pattfield byl vyroben 
podle nejmodernějších výrobních metod a 
podléhá stálé přísné kontrole kvality.
Společnost HORNBACH Baumarkt CS spol. 
s r.o., Praha 9 – Horní Počernice, Sezemická 
2757/2, PSČ 19300 (dále jen poskytovatel zá-
ruky) se dle následujících ustanovení zaručuje 
za kvalitu strojů.

1. Záruční doba 
Záruční doba činí 3 let. Záruční doba počíná 
dnem nákupu. Prosím uchovejte si originál 
podkladního dokladu nebo originál faktury za 
účelem prokázání data nákupu.

2. Rozsah záruky
Záruka se vztahuje výlučně na výrobní vady 
nebo vady materiálu. Záruka platí pouze při 
prodeji zboží osobě, která není podnikatelem, 
a za předpokladu, že se koupě netýká podni-
katelské činnosti této osoby. 

Záruka se nevztahuje na závady vzniklé na
•	nepřiměřeného používání nebo zneužívání,
•	násilného použití nebo cizích rušivých vlivů 

zvenku,
•	poškození nedodržováním návodu k montá-

ži a použití,
•	připojení k chybnému síťovému napětí nebo 

druhu proudu,
•	neodborné instalace,
•	přetížení přístroje,
•	používání nepovolených nástrojů nebo pří-

slušenství,
•	nedodržování údržbových a bezpečnostních 

ustanovení,
•	pronikání cizích těles do přístroje,
•	nadbytečného opotřebení, nepřiměřeného 

používání
•	průmyslového a živnostenského použití

Záruka nezahrnuje další poškození spotřeb-
ních součástí, které je způsobeno běžným 
opotřebením. Záruka se nevztahuje také na 
vedlejší škody nebo následné škody ani na pří-
padné náklady na de-montáž a montáž.

3. Plnění ze záruky
Během záruční doby poskytovatel záruky pro-
věří vadné zboží s ohledem na to, zda se jedná 
o záruční případ. Jedná-li se o záruční případ, 
poskytovatel záruky dle své volby opraví nebo 
vymění zboží na své náklady. Jestliže v oka-
mžiku záručního případu nelze zboží již dodat, 
je poskytovatel záruky oprávněn vyměnit zbo-
ží za jiný podobný výrobek. Vyměněné zboží 
nebo jeho části přecházejí do vlastnictví po-
skytovatele záruky. 
Záruční plnění (oprava nebo výměna) nepro-
dlužují záruční dobu. Záručním plněním také 
nevzniká nová záruka.

4. Uplatnění záruky
Pro účely uplatnění záruky se obraťte prosím 
na nejbližší provozovnu HORNBACH. 
Tuto naleznete na www.hornbach.com. 
Uplatnění záruky je možné pouze při předlo-
žení originálu podkladního dokladu nebo ori-
ginálu faktury. 

5. Zákonná práva
Tato záruka je zárukou jdoucí nad rámec zá-
konné odpovědnosti za vady a záruky za ja-
kost, zejm. nad rámec záruky ve smyslu ust. 
§ 2113 až 2117 zákona č. 89/2012 Sb., ob-
čanský zákoník (dále jen „NOZ“) a dále ust. § 
2161 až 2174 NOZ a z tohoto důvodu je třeba 
ji považovat jako samostatnou záruku vedle 
zákonné odpovědnosti za vady a záruky za ja-
kost. Pro tuto záruku proto platí výlučně výše 
uvedená ujednání a nevztahují se na ní výše 
zmiňovaná ustanovení NOZ. Vaše zákonná 
práva z odpovědnosti za vady a záruky za ja-
kost vyplývající mimo jiné z výše zmiňovaných 
ustano-vení NOZ nejsou touto zárukou nijak 
dotčena. 
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Ďakujeme!
Sme presvedčení, že tento nástroj prekročí 
vaše očakávania a pri jeho používaní Vám že-
láme veľa spokojnosti.
Prečítajte si celú túto používateľskú príručku a 
dodržiavajte bezpečnostné pokyny.

Symboly
	Tento návod na použitie si pozorne 
prečítajte a odložte si ho na budúce 
použitie.

	Výstraha na nebezpečenstvo nehody a 
poranenia osôb a závažné poškodenie 
majetku.

	Používajte ochranné okuliare na 
ochranu očí.

	Používajte chrániče sluchu na ochranu 
uší.

	Používajte protiprachovú masku na 
ochranu dýchacieho ústrojenstva.

	Trieda ochrany II

Rozsah dodávky
1x	 Leštiaca brúska
1x	 Nádoba na prach
1x	 Brúsny papier / zrnitosť 80

Ak niektorý diel chýba alebo je poškodený, ob-
ráťte sa na predajňu Hornbach.
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Bezpečnostné pokyny
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNE-
NIA PRE ELEKTRICKÉ NÁSTROJE

UPOZORNENIE Prečítajte si všetky 
bezpečnostné upozornenia a všetky 

pokyny. Pri nedodržaní upozornení a pokynov 
môže dôjsť k zásahu elektrický prúdom, po-
žiaru alebo vážnemu poraneniu.

Všetky upozornenia a pokyny si odložte na 
budúce použitie.

Pojem „elektrický nástroj“ v upozorneniach sa 
vzťahuje na elektrický nástroj napájaný z elek-
trickej siete (káblový) alebo elektrický nástroj 
napájaný z akumulátora (bezkáblový).

1	 BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PRIESTORU
a)	Pracovisko udržiavajte v čistote a dosta-

točne osvetlené. V prepchaných a tmavých 
priestoroch ľahšie dôjde k zraneniam.

b) Nepoužívajte elektrické nástroje vo 
výbušných atmosférach, napríklad v 
prítomnosti horľavých tekutín, plynov 
alebo prachu. Elektrické nástroje môžu 
produkovať iskry, ktoré by mohli spôsobiť 
vznietenie prachu alebo výparov.

c)	Nedovoľte, aby sa k elektrickému ná-
stroju počas práce približovali deti a 
okolostojace osoby. Pri vyrušení môže 
dôjsť k strate kontroly nad nástrojom.

2	 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
a)	Zástrčky elektrického nástroja musia 

zodpovedať zásuvke. Zástrčku nik-
dy žiadnym spôsobom neupravujte. S 
uzemnenými elektrickými nástrojmi ne-
používajte žiadne adaptérové zástrčky. 
Neupravované zástrčky a zodpovedajúce 
zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

b)	Vyhýbajte sa kontaktu tela s uzemnený-
mi povrchmi, napr. rúrkami, radiátormi, 
sporákmi a chladničkami. Ak je vaše telo 
uzemnené, vzniká zvýšené riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

c)	Elektrické nástroje nevystavujte dažďu 
ani vlhkému prostrediu. Pri vniknutí vody 
do elektrického nástroja a sa zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

d)	Kábel nepoškodzujte. Nikdy nepoužívaj-
te kábel na prenášanie, ťahanie alebo 
odpájanie elektrického nástroja. Ká-
bel nedávajte do blízkosti tepla, oleja, 
ostrých okrajov a pohybujúcich sa die-
lov. Poškodené alebo zamotané káble zvy-
šujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e)	Pri použití elektrického nástroja v exte-
riéri použite predlžovací kábel vhodný 
pre použitie v exteriéri. Pri použití kábla 
vhodného pre použitie v exteriéri sa znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

f)	Ak je nevyhnutné pracovať s elektrickým 
nástrojom vo vlhkom prostredí, použite 
elektrickú sieť s prúdovým chráničom. 
Pri použití prúdového chrániča sa znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

3	 OSOBNÁ BEZPEČNOSŤ
a)	Buďte neustále ostražití, sledujte, čo ro-

bíte a pri práci s elektrickým nástrojom 
používajte zdravý rozum. Nepracujte s 
nástrojom, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Chvíľa nepozornosti pri práci s elektrickými 
nástrojmi môže spôsobiť závažné poranenie 
osôb.

b)	Používajte osobné ochranné pomôcky. 
Vždy používajte ochranu zraku. Ochran-
né prostriedky ako protiprachová maska, 
protišmyková bezpečnostná obuv, tvrdá 
pokrývka hlavy alebo chrániče sluchu po-
užívané za primeraných podmienok znížia 
riziko osobných poranení.

c)	Zabezpečte, aby nedošlo k neúmysel-
nému spusteniu. Pred pripojením na-
pájacieho zdroja alebo jednotky aku-
mulátora, zdvihnutím alebo prenášaním 
nástroja skontrolujte, či je spínač vo 
vypnutej polohe. Pri prenášaní nástroja s 
prstom položeným na spínači alebo zapájaní 
elektrických nástrojov, ktoré majú zapnutý 
spínač, sa zvyšuje pravdepodobnosť neho-
dy.
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d)	Pred zapnutím nástroja odstráňte všetky 
prípadné nastavovacie alebo francúzske 
kľúče. Francúzsky kľúč alebo iný kľúč na-
sadený na otáčajúcom sa diele elektrického 
nástroja môže spôsobiť poranenie osôb.

e)	Nesiahajte príliš ďaleko. Neustále udr-
žiavajte dobrý postoj a rovnováhu. To 
vám umožní lepšiu kontrolu nad elektrickým 
nástrojom v neočakávaných situáciách.

f) Primerane sa oblečte. Nenoste voľný 
odev alebo šperky. Vlasy, odev a ruka-
vice nedávajte do blízkosti pohybujúcich 
sa dielov. Voľný odev, šperky alebo dlhé 
vlasy sa môžu zachytiť do pohyblivých častí.

g)	Ak máte k dispozícii zariadenia na pri-
pojenie zberu a odsávania prachu, vždy 
ich pripojte a správne používajte. Lapa-
nie prachu dokáže znížiť riziká týkajúce sa 
prachu.

4	 POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ O ELEK-
TRICKÝ NÁSTROJ

a) Na elektrický nástroj nevyvíjajte silu. 
Používajte správny elektrický nástroj 
na danú aplikáciu. Správny elektrický ná-
stroj vykoná prácu lepšie a bezpečnejšie na 
rýchlosti, pre ktorú bol navrhnutý.

b)	Elektrický nástroj nepoužívajte, ak sa 
nedá zapnúť a vypnúť spínačom. Každý 
elektrický nástroj, ktorý sa nedá ovládať 
spínačom, je nebezpečný a musí sa dať 
opraviť.

c)	Pred vykonaním akýchkoľvek nastavení, 
výmenou príslušenstva alebo uskladne-
ním elektrických nástrojov odpojte zá-
strčku z elektrickej siete alebo vyberte 
jednotku akumulátora z elektrického 
nástroja. Takéto preventívne bezpečnostné 
opatrenia znižujú riziko, že dôjde k neúmy-
selnému spusteniu elektrického nástroja.

d)	Nečinné elektrické nástroje odkladajte 
mimo dosahu detí a nedovoľte obsluho-
vať elektrický nástroj osobám, ktoré nie 
sú oboznámené s elektrickým nástrojom 
alebo týmto návodom. Elektrické nástroje 
sú v rukách nezaškolených užívateľov ne-
bezpečné.

e) Na elektrických nástrojoch vykonávaj-
te údržbu. Skontrolujte, či nedošlo k 
porušeniu lícovania alebo zovretiu po-
hyblivých dielov, prasknutiu dielov či 
akémukoľvek inému stavu, ktorý môže 
ovplyvňovať prevádzku elektrického 
nástroja. V prípade poškodenia sa musí 
elektrický nástroj pred použitím dať 
opraviť. Mnohé nehody sú spôsobené elek-
trickými nástrojmi s nedostatočnou údrž-
bou.

f)	Rezacie nástroje udržiavajte ostré a čis-
té. Správne udržiavané rezacie nástroje s 
ostrými ostriami sa menej pravdepodobne 
zaseknú a ľahšie sa ovládajú.

g)	Elektrický nástroj, príslušenstvo, vrtáky 
a pod. používajte podľa týchto pokynov, 
pričom berte do úvahy pracovné pod-
mienky a prácu, ktorú idete vykonávať. 
Pri použití elektrického nástroja na iné ako 
určené operácie by mohli vzniknúť nebez-
pečné situácie.

5	 SERVIS
a)	Servis elektrického nástroja zverte kva-

lifikovanému opravárovi, ktorý používa 
len identické náhradné diely. Zaistíte tak 
bezpečnú údržbu elektrického nástroja.
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BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY ŠPECIFICKÉ 
PRE ZARIADENIE – BRÚSKA
a)	Nástroj používajte len na suché brúse-

nie. Pri preniknutí vody do nástroja zhrozí 
nebezpečenstvo zásahu elektrickým prú-
dom.

b)	Dávajte pozor, iskrenie neohrozilo žiad-
ne osoby. Odstráňte všetky horľavé ma-
teriály z okolia. Iskrenie vzniká pri brúsení 
kovových materiálov.

c)	Pozor, nebezpečenstvo požiaru! Dbaj-
te na to, aby nedošlo k prehrievaniu 
brúseného objektu, rovnako aj brúsky. 
Predtým, ako si spravíte prestávku, 
vždy vyprázdnite skrinku na prach. Pri 
nepriaznivých podmienkach, napr. pri emi-
tovaní iskier z brúsenia kovov, môže dôjsť k 
samovznieteniu sutiny z brúsenia v skrinke 
na prach, mikrofiltri alebo papierovom vrec-
ku (alebo vo vrecka filtra alebo filtri vysá-
vača). Najmä pri zmiešaní so zvyškami ná-
terov či iných chemických materiálov a keď 
je sutina z brúsenia po dlhodobejšej práci 
horúca.

d) Pri práci nástroj vždy držte pevne obo-
ma rukami a udržujte stabilný postoj. 
Mechanický nástroj sa bezpečnejšie ovláda 
oboma rukami.

e)	Zaistite obrobok. Obrobok zovretý upí-
nacími zariadeniami alebo zverákom bude 
zaistený oveľa bezpečnejšie ako pri držaní 
rukou.

f)	Nedotýkajte a ani nevdychujte škodli-
vý/toxický prach vznikajúci pri brúse-
ní. Všetky osoby v blízkosti pracoviska 
musia používať primerané ochranné 
osobné príslušenstvo na ochranu pred 
škodlivým/toxickým prachom. Používajte 
zariadenie na odsávanie prachu a pracovis-
ko dobre vetrajte.

g)	Predtým, ako začnete brúsiť, vždy odstráň-
te z pracoviska cudzie predmety, napríklad 
klince a skrutky.

h)	Brúsku netlačte násilím, nechajte ná-
stroj pracovať na rozumnej rýchlosti. K 
preťaženiu dôjde, ak sa na nástroj vyvíja 
príliš silný tlak a motor spomaľuje, čo má 
za následok neúčinné brúsenie a možné po-
škodenie motora brúsky.

i)	 Opotrebovaný, potrhaný alebo silne za-
nesený brúsny papier nepoužívajte.

j)	 Nedotýkajte sa pohybujúceho sa brús-
neho papiera.

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY O RIZI-
KÁCH NÁSLEDKOM VIBRÁCIÍ
a)	Deklarované údaje o vibráciách pred-

stavujú hlavné použitie nástroja, ale pri 
iných použitiach nástroja alebo nedo-
statočnej údržbe sa môžu údaje o vibrá-
ciách líšiť. Pritom môže dôjsť k výraznému 
zvýšeniu úrovne vibrácií počas celého pre-
vádzkového obdobia.

b)	Na ochranu užívateľa pred vibráciami 
sa musia vykonať ďalšie bezpečnostné 
opatrenia. Nástroj a jeho príslušenstvo 
udržiavajte v poriadku, ruky udržiavajte v 
teple a organizujte si pracovné schémy a 
obdobia.
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Technické údaje
Menovité napätie 230-240 V / ~50 Hz
Menovitý výkon 240 W
 Rýchlosť naprázdno (n0) 6000 - 11000 / min.
Rozmer základovej dosky 190 x 93 mm
Hmotnosť 1,9 kg
Trieda ochrany / II
Úroveň akustického tlaku (LpA) 73 dB(A) / Neurčitosť K = 3 dB(A)
Úroveň akustického výkonu (LwA) 84 dB(A) / Neurčitosť K = 3 dB(A)
Max. emisie vibrácií (ah,ID) < 2,5 m/s2 / Neurčitosť K = 1,5 m/s2

Hluk a vibrácie
Hodnoty uvedené v tomto návode boli merané 
podľa štandardizovaných meracích postupov 
špecifikovaných v norme EN 60745 a možno 
ich použiť na porovnávanie nástrojov.
Možno ich použiť na predbežné posúdenie ex-
pozície.

Upozornenie! Emisie vibrácií pri 
skutočnom používaní sa môžu líšiť 

od deklarovanej celkovej hodnoty v závis-
losti od použitia nástroja.

Systém lapania prachu
Lapanie prachu dokáže znížiť riziká týkajúce 
sa prachu.
Aby nedošlo k poraneniam osôb, vždy použite 
nádobu na prach alebo pripojte otvor na prach 
k vysávaču. Port otvor na prach je vybavený 
35 mm konektorom.
Ak použijete nádobu na prach, skontrolujte, či 
nie je plná alebo upchatá. Ak chcete vyčistiť 
nádobu na prach, vyberte ju z otvoru na prach 
8 potiahnutím rovno dozadu. Opatrne vytraste 
nádobu na prach s otvorom otočeným nadol, 
čím sa prach z brúsenia odstráni.
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Prehľad produktu
1	 Hlavná rukoväť
2	 Hlavný spínač
3	 Pomocná rukoväť
4	 Otočný volič
5	 Brúsna podložka
6	 Napájací kábel
7	 Nádoba na prach
8	 Port na prach
9	 Svorka na brúsny papier

SYSTÉM LAPANIA PRACHU
Nasaďte nádobu na prach 7 na otvor na 
prach 8.

1 Alebo je možné k otvoru na prach 8 
priamo pripojiť vhodný vysávač.

2

Použitie nástroja
1.	 Priložte nástroj na obrobok, aby bol brús-

ny papier v plnom kontakte s obrobkom. 
Zabezpečte, by sa obrobok nemohol vy-
šmyknúť.

2.	 Nástroj zapnete zapnutím hlavného spí-
nača 2. Držte nástroj pevne oboma ruka-
mi za hlavnú rukoväť 1 a pomocnú ruko-
väť 3 a začnite pracovať.

3.	 Pohybujte nástrojom pomaly nad obrob-
kom v rovnobežnými rovnými, kruhovými 
alebo priečnymi pohybmi a postupnými 
prechodmi.

4.	 Nástroj vypnete vypnutím hlavného spí-
nača 2.

Nikdy nepoužívajte nástroj bez sys-
tému lapania prachu.

Účel použitia
Nástroj je určený na suché brúsenie dreva, 
plastov, kovov, ako aj povrstvených povrchov. 
Nie je vhodný na sadru a tmel pre suchú vý-
stavbu. Nástroj nie je určený na komerčné 
použitie.
Akékoľvek iné použitie alebo modifikácia na 
nástroji sa považuje za nevhodné použitie a 
mohlo by predstavovať značné riziká. 

Upozornenie! Nástroj zapnite, len 
keď je brúsny papier v plnom kon-

takte s obrobkom.

Zrnitosť
Podľa účelu operácie vyberte správnu zrnitosť 
z tabuľky nižšie: 

OPERÁCIE	 ZRNITOSŤ
Odstraňovanie	 40	- 60
Príprava	 80	- 120
Povrchová úprava	 180	- 240
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BRÚSNY PAPIER / SUCHÝ ZIPS
Z brúsnej podložky odstráňte všetok 
prach a sutinu 5.

1 Použite brúsny papier so suchým zip-
som rozmeru 190 x 93 mm. Zarovnajte 
otvory v brúsnom papieri s otvormi v 
brúsnej podložke 5 a pritlačte brúsny 
papier na miesto.

2

NASTAVENIE RÝCHLOSTI
Pomocou otočného voliča 4 nastavte 
pracovnú rýchlosť.

1 Pracovnú rýchlosť možno nastaviť v 
siedmich krokoch v rozsahu:
1 = 6000/min. - MAX = 11000/min.

2

Pozor! Skontrolujte, či je nástroj 
vypnutý a odpojený.

Brúsny papier odstránite tak, že ho 
opatrne odlúpite z brúsnej podložky 5.

3

Nepoužívajte ten istý brúsny papier 
na kovy a drevo.

Pozor! Dbajte na to, aby te pri práci 
nezakrývali vetracie štrbiny.

BRÚSNY VALČEK / SVORKY
Z brúsnej podložky 5 odstráňte vše-
tok prach a sutinu a otvorte svorku na 
brúsny papier 9 v prednej časti nástro-
ja.

1 Použite brúsny valček šírky 93  mm a 
odrežte z neho dĺžku 240 mm.
Umiestnite brúsny papier centricky na 
brúsnu podložku 5. Zahnite brúsny pa-
pier pod svorku na brúsny papier 9 a 
zatvorte ju.

2

Pozor! Skontrolujte, či je nástroj 
vypnutý a odpojený.

Zahnite brúsny papier pod svorku na 
brúsny papier 9 a zatvorte ju.

4

Nepoužívajte ten istý brúsny papier 
na kovy a drevo.

Otočte nástroj opačne a otvorte svorku 
na brúsny papier 9 v zadnej časti ná-
stroja.

3
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Vyhlásenie o zhode
Vyhlasujeme, že produkt popísaný v 
časti Technické údaje:

240 W Leštiaca brúska PE-240SS

vyrobená pre:

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Nemecko

vyhovuje nasledujúcim smerniciam:

Strojárenskej smernici 2006/42/EC
Smernici EMC 2014/30/EU

a vyhovuje nasledujúcim platným harmonizo-
vaným normám:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-4:2009+A11
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Vedenie manažmentu kvality, životného pros-
tredia a CSR
Splnomocnená osoba za vyhotovenie tech-
nických podkladov

Bornheim, 22.04.2016

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Nemecko

Starostlivosť a údržba

-- Nástroj vždy udržiavajte v čistote, suchu a 
bez oleja a mastnoty.

-- Pri čistení používajte ochranné okuliare a 
ochranu zraku.

-- Z dôvodov bezpečnosti a správneho fun-
govania vždy udržiavajte nástroj a vetracie 
otvory v čistote.

-- Pravidelne kontrolujte, či do mriežok pri mo-
tore a do okolia hlavného spínača neprenikol 
prach alebo cudzie látky. Prípadný nahro-
madený prach odstráňte mäkkou kefkou.

-- Ak je potrebné vyčistiť telo nástroja, utrite 
ho mäkkou navlhčenou tkaninou. Možno 
použiť aj mierny saponát, ale nie látky ako 
alkohol, benzín či iný čistiaci prostriedok.

-- Na čistenie plastových dielov nikdy 
nepoužívajte leptavé prostriedky.

-- V pravidelných intervaloch mažte všetky 
pohyblivé diely.

-- Pravidelne kontrolujte všetky uchytenia. Tie 
sa môžu v dôsledku vibrácií časom uvoľniť.

Pozor! Skontrolujte, či je nástroj vy-
pnutý a odpojený.

Pozor! Ak je napájací kábel 
poškodený, musí ho vymeniť výrob-

ca alebo jeho servisný zástupca či iná oso-
ba s podobnou kvalifikáciou, aby nevzniklo 
riziko ohrozenia.
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Likvidácia
Logo prečiarknutého koša s kolies-
kami znamená, že je nevyhnutné vy-
konať separovaný zber odpadových 
elektrických a elektronických zaria-

dení (OEEZ). Takéto zariadenia môžu obsaho-
vať nebezpečné a ohrozujúce látky. Tieto ná-
stroje sa musia odovzdať na určené zberné 
miesto na recykláciu OEEZ a nesmú sa likvi-
dovať ako netriedený komunálny odpad. Takto 
pomôžete šetriť prírodné zdroje a chrániť ži-
votné prostredie. Ďalšie informácie získate na 
miestnom úrade.

Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami a 
baliacim materiálom, inak hrozí nebezpečen-
stvo poranenia či udusenia. Takéto materiály 
bezpečne odložte a zlikvidujte spôsobom šetr-
ným k životnému prostrediu.

Záruka
Tento výrobok značky Pattfield bol vyrobe-
ný podľa najmodernejších výrobných metód 
a podlieha neustálej prísnej kontrole kvality. 
Hornbach Baumarkt SK spol.s.r.o., Galvaniho 
9, 821 04 Bratislava ručí za kvalitu strojov 
podľa nasledujúcich ustanovení.

1. Záručná lehota 
Záručná doba činí 3 roky. Záručná doba začí-
na s dátumom kúpy. Na dôkaz o dátume kúpy 
uschovajte dobre originálny pokladničný do-
klad alebo originálnu faktúru.
Ak je na výrobku, na jeho obale alebo návode k 
nemu pripojenom vyznačená lehota na použi-
tie, platí záruka v dĺžke tejto lehoty na použitie.
Záručná doba začína plynúť od dátumu kúpy. 
Za dátum kúpy sa považuje prevzatie výrobku, 
s výnimkou prípadu, keď má kúpenú vec uviesť 
do prevádzky iný subjekt než poskytovateľ zá-
ruky. V takom prípade záručná doba začína 
plynúť odo dňa uvedenia veci do prevádzky, ak 
kupujúci objednal uvedenie do prevádzky naj-

neskôr do troch týždňov od prevzatia výrobku 
a riadne a včas poskytol súčinnosť potrebnú 
na sprevádzkovania kúpeného výrobku. Ak 
kupujúci neobjedná vykonanie služby do troch 
týždňov, záručná doba začne plynúť odo dňa 
prevzatia výrobku.

2. Rozsah záruky
Záruka sa vzťahuje výlučne na výrobné a ma-
teriálové vady. Záruka sa vzťahuje na vady, 
ktoré má výrobok pri jeho prevzatí a na pre-
ukázateľné výrobné a materiálové vady, kto-
ré sa vyskytnú v záručnej dobe a na ktoré sa 
záruka vzťahuje. Záruka platí iba pri užívaní 
výrobku na súkromné účely. 
Kupujúci je povinný riadiť sa pri používaní vý-
robku pravidlami obsiahnutými v priloženom 
návode na použitie a pravidlami všeobecne 
známymi. 
Záruka sa nevzťahuje na vady, vzniknuté (pre-
dovšetkým) následkom:
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•	používania v rozpore s účelom alebo neod-
borného používania,

•	použitia násila alebo cudzieho pôsobenia,
•	 škôd v dôsledku nedodržiavania návodu na 

montáž a použitie,
•	pripojenia na nesprávne sieťové napätie ale-

bo druh prúdu,
•	neodbornej inštalácie,
•	preťaženia prístroja,
•	používania neschválených vložených ná-

strojov alebo príslušenstva,
•	nedodržiavania údržbových a bezpečnost-

ných ustanovení,
•	 vniknutia cudzích telies do prístoja,
•	bežného opotrebenia podľa používania,
•	komerčného používania.

Záruka sa ďalej nevzťahuje na tie súčasti, kto-
rých životnosť je obmedzená na kratší čas z 
dôvodu bežného opotrebovania.
Záruka taktiež nezahŕňa nárok na náhradu 
škody, sprievodné alebo následné škody.
Záruka sa ďalej nevzťahuje na vady, na ktoré 
bola poskytnutá zľava, alebo na ktoré bol ku-
pujúci pri predaji upozornený.

3. Plnenia zo záruky
Počas záručnej lehoty prekontroluje poskyto-
vateľ záruky reklamovaný výrobok, aby zistil, 
či sa naň vzťahuje záruka. Ak je oprávneného 
uplatnenia záruky, opraví poskytovateľ záruky 
výrobok na svoje náklady alebo ho vymení (v 
závislosti od druhu zistenej vady). V prípade, 
ak sa výrobok v momente uplatnenia záruky 
už nevyrába, je poskytovateľ záruky oprávne-
ný vymeniť výrobok za iný podobný výrobok. 
Vymenený výrobok alebo jeho časti prechá-
dzajú do vlastníctva poskytovateľa záruky.
V prípade, ak ide vadu výrobku, ktorá je od-
strániteľná, má kupujúci právo na bezplatnú 
opravu. Namiesto odstránenia vady môže 
kupujúci požadovať výmenu veci, alebo ak sa 
vada týka len súčasti veci, výmenu súčasti, 
ale len ak tým predávajúcemu nevzniknú ne-
primerané náklady vzhľadom na cenu výrobku 
alebo závažnosť vady. 
V prípade vady, ktorú nemožno odstrániť a 
ktorá bráni tomu, aby kupujúci mohol výrobok 

riadne používať ako vec bez vady, má kupujúci 
právo na výmenu výrobku alebo právo od kúp-
nej zmluvy odstúpiť. Tie isté práva má kupujúci 
aj v prípade, ak nemôže tovar riadne užívať pre 
opätovné vyskytnutie sa vady po oprave alebo 
pre naraz sa vyskytujúci väčší počet vád. Ak 
však ide o neodstrániteľnú vadu, ktorá nebráni 
riadnemu užívaniu tovaru, má kupujúci právo 
len na zľavu z ceny výrobku.
Ak dôjde v dobe trvania záruky k výmene 
súčiastky alebo výmene výrobku za nový vý-
robok, bude sa na túto vymenenú súčiastku 
alebo nový výrobok vzťahovať nová všeobecná 
záručná doba. 

4. Uplatnenie záruky - reklamácia
V prípade uplatňovania záruky sa prosím ob-
ráťte na najbližšiu predajňu HORNBACH. 
Ich zoznam je uvedený na stránke www.horn-
bach.com. 
Záruka môže byť uplatnená iba po predložení 
originálneho pokladničného bloku alebo origi-
nálnej faktúry.

Pre uznanie záruky sa vyžaduje bezodkladná 
reklamácia, čo najdetailnejší opis chybných 
vlastností alebo popísanie prejavov vady, odo-
vzdanie chybného výrobku a oznámenie poža-
dovaného spôsobu odstránenia vady (pokiaľ 
nie je v záručnom liste uvedené inak).

5. Zákonné práva
Vaše zákonné práva zo zodpovednosti za vady 
výrobku a zo zodpovednosti za škodu spôso-
benú vadným výrobkom nie sú zárukou do-
tknuté.
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Vă mulţumim!
Suntem convinşi că această sculă vă va sa-
tisface exigenţele şi vă dorim s-o utilizaţi cu 
plăcere.
Citiţi integral acest manual de utilizare şi res-
pectaţi instrucţiunile de siguranţă.

Simboluri
	Citiţi cu atenţie acest manual de uti-
lizare şi păstraţi-l pentru o eventuală 
utilizare ulterioară.

	Avertizare la pericol de accidentare şi 
rănire persoane şi la daune materiale 
considerabile.

	Purtaţi ochelari de protecţie pentru a 
vă proteja ochii.

	Purtaţi echipamente de protecţie 
auditivă pentru a vă proteja urechile.

	Purtaţi mască de praf pentru a vă pro-
teja căile respiratorii.

	Clasa de protecţie II

Conţinutul livrării
1x	 Maşină de şlefuit pentru finisare
1x	 Cutie pentru praf
1x	 Foaia de şlefuire / granulaţie 80 

Dacă oricare dintre componente lipseşte sau 
este deteriorată, contactaţi magazinul dvs. 
Hornbach.

Cuprins
Conţinutul livrării	 71
Simboluri	 71
Instrucţiuni de siguranţă	 72
Date tehnice	 75
Sistem de colectare a prafului	 75
Zgomote şi vibraţii	 75
Prezentare generală a produsului	 76
Utilizare conform destinaţiei	 76
Utilizarea sculei	 76
Granulaţie	 76
Reglare	 77
Întreţinere şi îngrijire	 78
Declaraţie de conformitate	 78
Eliminarea ca deşeu	 79
Garanţie	 80
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Instrucţiuni de siguranţă
AVERTIZĂRI GENERALE DE SIGURANŢĂ 
PENTRU SCULE ELECTRICE

AVERTIZARE Citiţi toate avertizările 
de siguranţă şi toate instrucţiunile. 

Ignorarea avertizărilor şi nerespectarea in-
strucţiunilor poate avea ca consecinţă electro-
cutare, incendiu şi/sau vătămări corporale 
grave.

Păstraţi toate avertizările şi instrucţiunile 
pentru o eventuală utilizare ulterioară.

Noţiunea de „sculă electrică” din avertizări se 
referă la scula electrică alimentată de la re-
ţea (cu cablu) sau la scula electrică cu baterie 
(fără cablu).

1	 SECURITATEA LA LOCUL DE MUNCĂ
a)	Păstraţi curăţenia la locul de muncă şi 

asiguraţi iluminarea adecvată. Zonele 
dezordonate şi întunecate predispun la ac-
cidente.

b)	Nu utilizaţi sculele electrice în atmo-
sfere explozive, cum ar fi de exemplu în 
prezenţa unor lichide, gaze inflamabile 
sau a unui praf inflamabil. Sculele electri-
ce dau naştere la scântei, care pot aprinde 
praful sau vaporii.

c)	În timpul operării sculelor electrice ţi-
neţi la distanţă copiii şi spectatorii. 
Distragerea atenţiei poate atrage după sine 
pierderea controlului.

2	 SECURITATEA ELECTRICĂ
a)	Fişa sculei electrice trebuie să se potri-

vească cu priza. Este interzisă modifi-
carea de orice fel a fişei. Nu folosiţi fişe 
adaptoare de nici un fel cu sculele elec-
trice cu împământare (puse la masă). 
Fişele nemodificate şi prizele potrivite reduc 
riscul electrocutării.

b)	Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele 
împământate sau legate la masă, cum 
ar fi ţevile, radiatoarele, cuptoare şi fri-
gidere. Punerea la pământ sau la masă a 
corpului creşte pericolul de electrocutare.

c)	Nu expuneţi sculele electrice la ploi sau 
umezeală. Pătrunderea apei în sculă creşte 
pericolul de electrocutare.

d)	Nu folosiţi cablul în mod abuziv. Nu fo-
losiţi cablul pentru cărarea, tragerea 
sau pentru scoaterea din priză a sculei 
electrice. Feriţi cablul de căldură, ulei, 
muchii ascuţite sau elemente aflate în 
mişcare. Cablul deteriorat sau răsucit creş-
te pericolul de electrocutare.

e)	Dacă doriţi să folosiţi scula electrică în 
aer liber, folosiţi un prelungitor destinat 
utilizării în aer liber. Folosirea unui cablu 
destinat utilizării în aer liber reduce riscul 
electrocutării.

f)	Dacă este inevitabilă utilizarea sculei 
electrice în prezenţa aburilor, folosiţi o 
alimentare protejată cu un disjunctor 
diferenţial (RCD). Utilizarea disjunctorului 
diferenţial reduce riscul electrocutării.

3	 SECURITATEA PERSONALĂ
a)	Fiţi precaut, uitaţi-vă la ceea ce faceţi 

şi acţionaţi raţional şi logic când folosiţi 
scula electrică. Nu folosiţi sculele elec-
trice dacă sunteţi obosit sau dacă sun-
teţi sub influenţa drogurilor, alcoolului 
sau medicamentelor. O singură clipă de 
neatenţie în timpul utilizării sculei electrice 
poate avea ca consecinţă vătămări corpora-
le grave.

b)	Folosiţi echipamente de protecţie per-
sonală. Purtaţi întotdeauna ochelari de 
protecţie. Echipamentele de protecţie cum 
ar fi măştile de protecţie împotriva prafului, 
pantofi de siguranţă antiderapante, căştile 
de protecţie sau echipamentele de protecţie 
auditivă folosite când sunt necesare contri-
buie la reducerea vătămărilor corporale.

c)	Preveniţi pornirea involuntară. Întreru-
pătorul sculei electrice trebuie să fie în 
poziţia oprit înainte de a băga în priză 
sau înainte de a introduce pachetul de 
baterie sau înainte de cărarea sculei. 
Cărarea sculei electrice având degetul pe 
butonul întrerupător sau alimentarea sculei 
electrice cu butonul de pornire acţionat pre-
dispune la accidente.
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d)	 Înainte de a porni scula electrică, înde-
părtaţi cheile sau uneltele de reglare. 
O sculă sau o cheie rămasă pe elementele 
rotative ale sculei electrice poate cauza vă-
tămări corporale.

e)	Nu vă întindeţi în mod excesiv. Păstraţi 
o poziţie stabilă şi păstraţi-vă echilibrul 
în orice moment. Acest lucru permite un 
control mai bun al sculei electrice în situaţii 
neaşteptate.

f)	Îmbrăcaţi-vă în mod adecvat. Nu purtaţi 
haine largi sau bijuterii. Ţineţi-vă părul, 
hainele şi mănuşile departe de piesele 
aflate în mişcare. Hainele largi, bijuteriile 
sau părul lung poate fi prins de piesele afla-
te în mişcare.

g)	Dacă aparatul este prevăzut cu o faci-
litate pentru extragerea şi colectarea 
prafului, asiguraţi conectarea şi folosi-
rea corespunzătoarea a acesteia. Utiliza-
rea colectării de praf poate reduce riscurile 
legate de praf.

4	 UTILIZAREA ŞI ÎNGRIJIREA SCULEI ELEC-
TRICE

a)	Nu forţaţi sculele electrice. Folosiţi scu-
la electrică potrivită pentru aplicaţia 
dvs. Cu scula electrică potrivită aplicaţia 
respectivă poate fi efectuată mai bine şi mai 
sigur la parametri pentru care a fost proiec-
tată.

b)	Nu utilizaţi scula electrică, dacă aceasta 
nu poate fi oprită şi pornită cu butonul 
întrerupător. Sculele electrice care nu pot 
fi controlate prin întrerupător sunt pericu-
loase şi trebuie reparate.

c)	Înainte de a efectua reglaje, de a înlo-
cui accesoriile sau a depozita scula, 
scoateţi fişa din priză şi/sau pachetul 
de baterii din aceasta. Aceste măsuri de 
securitate preventive reduc riscul pornirii 
accidentale a sculei.

d)	Păstraţi sculele electrice nefolosite în 
mod neaccesibil copiilor sau persoane-
lor care nu sunt familiarizate cu sculele 
electrice sau nu cunosc aceste instruc-
ţiuni de utilizare ale sculelor electrice. 
Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 
unui utilizator neinstruit.

e)	Întreţineţi sculele electrice. Verificaţi 
scula la următoarele: alinierea neco-
respunzătoare sau blocarea pieselor 
mobile, ruperea pieselor sau orice alte 
condiţii ce pot afecta funcţionarea scu-
lei electrice. Dacă scula este deteriora-
tă, aceasta trebuie reparată înainte de 
folosire. În multe cazuri accidentele sunt 
cauzate de sculele electrice neîntreţinute 
corespunzător.

f)	Sculele de tăiere se vor menţine ascuţi-
te şi curate. Sculele de tăiere întreţinute în 
mod regulamentar, cu tăişul ascuţit nu sunt 
susceptibili la blocare şi sunt mai uşor de 
controlat.

g)	Utilizaţi scula electrică, accesoriile 
acesteia şi biturile conform instrucţiuni-
lor prezente, ţinând cont de condiţiile de 
lucru şi de sarcina de efectuat. Utilizarea 
sculelor electrice pentru operaţii diferite de 
cele pentru care au fost prevăzute poate 
conduce la situaţii periculoase.

5	 SERVICE
a)	Servisarea sculei electrice trebuie efec-

tuată de o persoană calificată, folosind 
numai piese de schimb identice. Acest 
lucru va asigura menţinerea securităţii scu-
lei electrice.
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AVERTIZĂRI DE SIGURANŢĂ SPECIFICE UTI-
LAJULUI VALABILE PENTRU ŞLEFUITOR
a)	Folosiţi utilajul numai pentru şefuire us-

cată. Pătrunderea apei în utilaj contribuie la 
creşterea riscului de electrocutare.

b)	Fiţi atent ca să nu fie expus nimeni la 
pericole din cauza scânteilor. Îndepăr-
taţi materialele combustibile din apro-
piere. La şlefuirea materialelor metalice se 
formează scântei.

c)	Precauţie, pericol de foc! Evitaţi atât 
supraîncălzirea obiectelor şlefuite, cât 
şi a maşinii de şlefuit. Înainte de fiecare 
pauză goliţi sistemul de colectare a pra-
fului. În condiţii nefavorabile, de ex. când 
din metalul şlefuit ies scântei, particulele 
rezultate din şlefuire din sacul pentru praf, 
microfiltru sau sacul de hârtie (sau în sacul 
de filtrare sau în filtrul aspiratorului) se poa-
te autoaprinde. În particular, când se ames-
tecă cu reziduuri de firnis, poliuretan sau 
alte chimicale şi când particulele rezultate 
din şlefuire sunt fierbinţi după o perioadă 
mai îndelungată de lucru.

d)	Când lucraţi cu utilajul, ţineţi-l întot-
deauna ferm cu ambele mâini şi asigu-
raţi-i o poziţie stabilă. Sculele electrice 
pot fi manipulate mai sigur cu două mâini.

e)	Fixaţi piesa prelucrată. O piesă fixată într-
un dispozitiv de prindere sau într-o menghi-
nă este mult mai sigur susţinută decât în 
mâna dvs..

f)	Nu atingeţi şi/sau nu inhalaţi praful no-
civ/toxic generat în cursul şlefuirii. Toate 
persoanele aflate în apropierea zonei de 
lucru trebuie să poarte echipament de 
protecţie personală adecvată împotriva 
prafului nociv/toxic. Folosiţi echipamentul 
de eliminare a prafului şi asiguraţi o aerisire 
bună a locului de muncă.

g)	Aveţi grijă ca înainte de a începe şlefuirea 
să îndepărtaţi obiectele străine de pe piesa 
prelucrată, cum ar fi cuiele sau şuruburile.

h)	Nu forţaţi şlefuitorul, lăsaţi piesa să 
lucreze la o viteză rezonabilă. Dacă se 
aplică o forţă excesivă se ajunge la supra-
încărcare şi motorul va încetini, ceea ce are 
ca consecinţă o şlefuire ineficientă şi posi-
bilitatea deteriorării motorului şlefuitorului.

i)	 Nu mai folosiţi în continuare foaia de 
şlefuire, dacă aceasta este uzată, ruptă 
sau puternic încărcată cu particule re-
zultate din şlefuire.

j)	 Nu atingeţi foaia de şlefuire aflată în 
mişcare.

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ SUPLIMEN-
TARE PENTRU RISCURILE REZULTATE DIN 
VIBRAŢII
a)	Valoarea de vibraţie declarată este va-

labilă pentru utilizarea principală a scu-
lei, dar utilizările diferite de aceasta sau 
întreţinerea necorespunzătoare a sculei 
pot avea ca rezultat alte valori de vibra-
ţii. Acestea pot creşte semnificativ nivelul 
de vibraţie pe perioada totală de lucru.

b)	Se pot lua măsuri suplimentare de sigu-
ranţă în vederea protejării utilizatorului 
de efectele vibraţiei. Întreţineţi scula şi 
accesoriile acesteia, menţineţi-vă mâinile 
calde şi organizaţi-vă corespunzător pro-
gramul şi perioadele de lucru.
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Date tehnice
Tensiunea nominală 230-240 V / ~50 Hz
Puterea nominală 240 W
Turaţia de mers în gol (n0) 6000 - 11000/min
Dimensiunea plăcii de bază 190 x 93 mm
Greutate 1,9 kg
Clasă de protecţie / II
Nivel de presiune sonoră (LpA) 73 dB(A) / Incertitudine K = 3 dB(A)
Nivel de putere sonoră (LWA) 84 dB(A) / Incertitudine K = 3 dB(A)
Emisie max. de vibraţii (ah,ID) < 2,5 m/s2 / Incertitudine K = 1,5 m/s2

Zgomot & vibraţie
Valorile specificate în aceste instrucţiuni sunt 
măsurate în concordanţă cu o procedură stan-
dardizată de măsurare descrisă în EN 60745 
şi se pot utiliza pentru compararea sculelor.
Acestea pot fi utilizate într-o evaluare prelimi-
nară a expunerii.

Avertizare! Emisia de vibraţie în 
timpul utilizării efective poate diferi 

de valoarea totală declarată depinzând de 
utilizarea sculei.

Sistem de colectare a 
prafului

Utilizarea colectării de praf poate reduce ris-
curile legate de praf.
Pentru a preveni rănirea persoanelor aveţi gri-
jă să folosiţi cutia pentru praf sau să conectaţi 
la portul de extracţie praf un aspirator de praf 
corespunzător. Portul de praf suportă un co-
nector de 35 mm.
Dacă se utilizează cutie pentru praf atunci ve-
rificaţi ca aceasta să nu fie plină sau înfunda-
tă. Pentru curăţarea cutiei pentru praf, înde-
părtaţi aceasta de la portul de praf 8 trăgând 
direct în spate. Pentru îndepărtarea prafului 
rezultat din şlefuire scuturaţi uşor cutia pentru 
praf cu deschiderea orientată în jos.
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Prezentare generală a 
produsului

1	 Mâner principal
2	 Buton On /Off
3	 Mâner auxiliar
4	 Disc gradat pentru reglarea vitezei
5	 Placă de şlefuire
6	 Cablu electric
7	 Cutie pentru praf
8	 Port praf
9	 Clemă pentru foaie de şlefuire

SISTEM DE COLECTARE A PRAFULUI
Ataşaţi cutia pentru praf  7 la portul 
pentru praf 8. 

1 Alternativ, puteţi conecta la portul de 
praf 8 un aspirator adecvat.

2

Utilizarea sculei
1.	 Aşezaţi în aşa fel scula pe piesa prelucra-

tă, încât foaia de şlefuire să fie în contact 
perfect cu piesa prelucrată. Aveţi grijă să 
nu alunece piesa de prelucrat.

2.	 Pentru a opri scula apăsaţi butonul on /
off 2. Începeţi lucrul ţinând ferm scula cu 
ambele mâini pe mânerul principal  1 şi 
mânerul auxiliar 3.

3.	 Mişcaţi scula încet pe piesa prelucrată 
în linii paralele, cercuri sau încrucişat şi 
treceri succesive.

4.	 Pentru a opri scula, apăsaţi butonul on / 
off 2 .

Nu folosiţi niciodată scula fără sis-
tem de colectare a prafului.

Utilizare conform destinaţiei
Scula este destinată şlefuirii uscate a obiec-
telor din lemn, plastic, metal, precum și a 
suprafețelor cu strat de acoperire. Nu este po-
trivită pentru ghips sau amestecuri uscate gen 
mastic. Scula nu este potrivită pentru utilizare 
comercială.
Orice altă utilizare sau modificare a sculei se 
consideră a fi utilizare necorespunzătoare şi 
poate conduce la pericole considerabile. 

Avertizare! Scula se va porni numai 
când foaia de şlefuire este în con-

tact perfect cu piesa prelucrată.

Granulaţie
În funcţie de scopul operaţiei alegeţi granula-
ţia corectă din tabelul de mai jos: 

OPERAŢIE	 GRANULAŢIE
Îndepărtare	 40	- 60
Pregătire	 80	 - 120
Finisare	 180	- 240
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FOAIE DE ŞLEFUIRE / VELCRO
Îndepărtaţi praful sau particulele rezul-
tate din şlefuire de pe placa de şlefui-
re 5.

1 Folosiţi foaie de şlefuire velcro de 190 
x 93 mm. Aliniaţi găurile de pe foaia de 
şlefuire cu cele de pe placa de şlefui-
re 5 şi presaţi la loc foaia de şlefuire.

2

SETAREA VITEZEI
Folosiţi discul gradat 4 pentru setarea 
vitezei de prelucrare.

1 Viteza de prelucrarea poate fi reglată în 
şapte trepte de la:
1 = 6000/min - MAX = 11000/min

2

Precauţie! Aveţi grijă ca scula să fie 
oprită şi deconectată.

Pentru a îndepărta foaia de şlefuire, 
trageţi-o jos cu grijă de pe placa de 
şlefuire 5.

3

Nu folosiţi aceaşi foaie de şlefuire 
pentru lemn şi metal.

Precauţie! Aveţi grijă să nu acope-
riţi fantele de ventilaţie în timpul 

funcţionării.

ROLĂ DE ŞLEFUIRE / CLEME
Îndepărtaţi praful sau particulele rezul-
tate din şlefuire de pe placa de şlefui-
re 5 şi deschideţi clema foii de şlefui-
re 9 de la partea frontală a sculei.

1 Folosiţi rolă de şlefuire de lăţimea 
93  mm şi tăiaţi-o la o lungime de 
240 mm.
Aşezaţi foaia de şlefuire centric pe pla-
ca de şlefuire 5. Îndoiţi foaia de şlefuire 
sub clema foii de şlefuire 9 şi închideţi-
o.

2

Precauţie! Aveţi grijă ca scula să fie 
oprită şi deconectată.

Îndoiţi foaia de şlefuire sub clema foii 
de şlefuire 9 şi închideţi-o.

4

Nu folosiţi aceaşi foaie de şlefuire 
pentru lemn şi metal.

Întoarceţi scula şi deschideţi clema foii 
de şlefuire 9 de la spatele sculei.

3
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Declaraţie de conformitate
Declarăm că produsul descris în Date 
tehnice:

Maşină de şlefuit pentru finisare PE-
240SS 240 W

fabricat pentru:

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germania

este conform cu următoarele directive:

Directiva maşini 2006/42/EC
Directiva EMC (compatibilitate electro-
magnetică) 2014/30/EU

şi este în conformitate cu următoarele stan-
darde armonizate aplicabile:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-4:2009+A11
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Direcţia Managementul calităţii, mediu şi CSR 
(responsabilitatea socială a întreprinderii)
Reprezentantul autorizat pentru elaborarea 
documentaţiei tehnice

Bornheim, 22.04.2016

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germania

Întreţinere şi îngrijire

-- Întotdeauna menţineţi scula curată, uscată 
şi fără urme de ulei sau grăsime.

-- Purtaţi ochelari de protecţie în timpul cură-
ţării.

-- În vederea siguranţei şi calităţii muncii în-
totdeauna menţineţi curate maşina şi fan-
tele de aerisire.

-- Verificaţi regulat dacă a intrat praf sau alte 
obiecte străine prin grilajul de lângă motor 
sau în jurul butonului on/off. Pentru înde-
părtarea prafului eventual acumulat folosiţi 
o perie moale.

-- Dacă este nevoie de curăţarea corpului 
sculei atunci ştergeţi-l cu o cârpă moale 
umedă. Se poate folosi un detergent deli-
cat, dar nu şi alcool, petrol sau alţi agenţi 
de curăţare.

-- Niciodată nu folosiţi agenţi alcalini pentru 
curăţarea pieselor din plastic.

-- Ungeţi la intervale regulate toate piesele în 
mişcare.

-- Verificaţi periodic toate fixările. Acestea se 
pot slăbi cu timpul din cauza vibraţiilor.

Precauţie! Aveţi grijă ca scula să fie 
oprită şi deconectată.

Precauţie! Atunci când cablul de 
alimentare este deteriorat, trebuie 

înlocuit de către producător sau agentul 
service al acestuia sau persoane calificate 
în mod asemănător în vederea evitării peri-
colelor.
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Eliminarea ca deşeu
Simbolul pubelei cu roţi barată cu 
două linii în X indică faptul că echi-
pamentele electrice şi electronice de 
aruncat trebuie colectate separat. 

Aceste echipamente pot conţine substanţe 
periculoase şi care prezintă risc. Aceste unelte 
trebuie returnate la punctul de colectare pre-
văzut pentru reciclarea echipamentelor elec-
trice şi electronice de aruncat şi nu pot fi dis-
puse ca deşeu urban nesortat. Procedând 
astfel contribuiţi la păstrarea resurselor şi 
protejarea mediului înconjurător. Pentru mai 
multe informaţii luaţi legătura cu autorităţile 
locale.

Nu lăsaţi copii să se joace cu pungile de plas-
tic şi ambalaj din cauza unor posibile acciden-
te sau pericol de sufocare. Ţineţi aceste ma-
teriale la loc sigur sau dispuneţi-le respectând 
mediul ambiant.
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Garanţie
Acest articol marca Pattfield a fost produs în 
conformitate cu cele mai moderne metode de 
fabricaţie, fiind supus unui control de calitate 
permanent şi strict. 
HORNBACH Centrala SRL, str. Hornbach nr. 
17-21, Domnești, jud. Ilfov, cod 077090 (nu-
mit în continuare Garant) garantează calitatea 
maşinilor conform specificaţiilor următoare.

1. Termenul de garanţie 
Termenul de garanţie este de 3 ani. Termenul 
de garanţie începe de la data livrării. Vă rugăm 
să păstraţi în condiţii bune bonul fiscal original 
sau factura fiscală originală pentru a dovedi 
data achiziţiei.

2. Conţinutul garanţiei
Garanţia se aplică exclusiv pentru defecte de 
fabricaţie sau de material. Garanţia se aplică 
numai în cazul utilizării articolului pentru uz 
personal. Garanţia nu se aplică în cazul defec-
telor cauzate de

•	utilizări abuzive sau necorespunzătoare,
•	 forţării sau influenţe externe,
•	daune prin nerespectarea instrucţiunilor de 

montaj sau de utilizare,
•	 racordarea la o tensiune greşită sau un tip 

de curent necorespunzător,
•	o instalare neprofesională,
•	 supraîncărcarea aparatului,
•	utilizarea unor scule sau accesorii neomolo-

gate,
•	nerespectarea prevederilor de întreţinere şi 

de siguranţă,
•	pătrunderea unor corpuri străine în aparat,
•	uzura obişnuită, în urma utilizării
•	utilizarea în scopuri industriale

Garanţia nu se aplică în cazul deteriorării pie-
selor consumabile cauzate de uzura normală. 
Garanţia nu include daunele colaterale sau da-
unele indirecte, precum şi posibilele costuri de 
montaj şi demontaj.

3. Serviciile aferente garanţiei
Pe durata garanţiei garantul va examina arti-
colul defect care i se prezintă pentru a con-
stata dacă sa produs riscul garantat. În cazul 
producerii riscului garantat, garantul va repara 
sau va înlocui articolul respectiv pe propria sa 
cheltuială. În cazul în care articolul respectiv 
nu mai poate fi livrat la momentul producerii 
riscului garantat, garantul are dreptul să înlo-
cuiască articolul cu un produs similar. Articolul 
defect înlocuit sau piesele defecte înlocuite ale 
acestuia trec în proprietatea garantului. 
Serviciile aferente garanţiei (reparaţie sau în-
locuire) nu duc la prelungirea termenului de 
garanţie. Prestarea serviciilor de garanţie nu 
duce la acordarea unui nou termen de garan-
ţie.

4. Solicitarea garanţiei
Pentru solicitarea garanţiei vă rugăm să 
vă adresaţi celui mai apropiat magazin 
HORNBACH. 
Coor-donatele acestuia le găsiţi la adresa de 
internet www.hornbach.com. 
Garanţia poate fi solicitată numai prezentând 
bonul fiscal original sau factura fiscală origi-
nală. 

5. Drepturi legale
Garanţia nu limitează drepturile Dvs. prevăzu-
te în legislaţia cu privire la garanţii şi răspun-
derea pentru produse. 
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Thank you!
We are convinced that this tool will exceed 
your expectations and wish you joy while us-
ing it. 
Please read this user manual completely and 
observe the safety instructions.

Symbols
	Please read this user manual carefully 
and keep it for further reference.

	Warning of accident and injury to per-
sons and serious damage to property.

	Wear safety glasses for protection of 
your eyes.

	Wear hearing protection for protection 
of your ears.

	Wear dust mask for protection of your 
respiratory tract.

	Protection Class II

Scope of delivery
1x	 Finishing sander
1x	 Dust Box
1x	 Sanding paper / 80 grain

If any parts are missing or damaged, please 
contact your Hornbach Store.
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Safety Instructions
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

WARNING Read all safety warnings 
and all instructions. Failure to follow 

the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for fu-
ture reference.

The term „power tool“ in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

1	 WORK AREA SAFETY
a)	Keep work area clean and well lit. Clut-

tered or dark areas invite accidents.
b)	Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c)	Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distractions 
can cause you to lose control.

2	 ELECTRICAL SAFETY
a)	Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b)	Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c)	Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)	Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e)	When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock.

f)	If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use 
of an RCD reduces the risk of electric shock.

3	 PERSONAL SAFETY
a)	Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operating 
a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal 
injury.

b)	Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will re-
duce personal injuries.

c)	Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d)	Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e)	Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unexpect-
ed situations.

f)	Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, cloth-
ing and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

g)	If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.



EN 83

4	 POWER TOOL USE AND CARE
a)	Do not force the power tool. Use the cor-

rect power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better and 
safer at the rate for which it was designed.

b)	Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c)	Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from the 
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.

d)	Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e)	Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

f)	Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g)	Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

5	 SERVICE
a)	Have your power tool serviced by a qual-

ified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is maintained.
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MACHINE SPECIFIC SAFETY WARNINGS 
FOR SANDERS
a)	Use the machine only for dry sanding. 

Penetration of water into the machine in-
creases the risk of an electric shock.

b)	Pay attention that no persons are put at 
risk through sparking. Remove any com-
bustible materials in the vicinity. Spark-
ing occurs when sanding metal materials.

c)	Caution, fire hazard! Avoid overheat-
ing the object being sanded as well as 
the sander. Always empty the collection 
system before taking breaks. In unfa-
vourable conditions, e.g., when sparks emit 
from sanding metals, sanding debris in the 
dust bag, micro filter or paper sack (or in the 
filter sack or filter of the vacuum cleaner) 
can self-ignite. Particularly when mixed 
with remainders of varnish, poly-urethane 
or other chemical materials and when the 
sanding debris is hot after long periods of 
working.

d)	When working with the machine, always 
hold it firmly with both hands and pro-
vide for a secure stance. The power tool 
is guided more secure with both hands.

e)	Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a vice 
is held more secure than by hand.

f)	Do not touch and/or inhale harmful/
toxic dust generated during sanding. All 
persons in the vicinity of the work area 
must wear appropriate personal protec-
tive equipment for protection against 
harmful/toxic dusts. Use the dust extrac-
tion facility and keep the work area well 
ventilated. 

g)	Ensure that you have removed foreign ob-
jects such as nails and screws from the 
workpiece before commencing sanding.

h)	Do not force sander, let the tool do the 
work at a reasonable speed. Overloading 
will occur if too much pressure is applied  
and the motor slows resulting in inefficient 
sanding and possible damage to the sander 
motor.

i)	 Don’t continue to use worn, torn or heav-
ily clogged sanding paper.

j)	 Don’t touch the moving sanding paper. 

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS ON 
RISKS DUE TO VIBRATION
a)	The declared vibration data represents 

the main applications of the tool, but 
different uses of the tool or poor main-
tenance can result in different vibration 
data. This may significantly increase the 
vibration level over the total working period.

b)	Additional safety measure shall be taken 
to protect the user from effects of vibra-
tion. Maintain the tool and its accessories, 
keep hands warm and organize work pat-
terns and periods.
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Technical Data
Nominal voltage 230-240 V / ~50 Hz
Rated power 240 W
No-load speed (n0) 6000 - 11000/min
Size of base plate 190 x 93 mm
Weight 1.9 kg
Protection Class / II
Sound pressure level (LpA) 73 dB(A) / Uncertainty K = 3 dB(A)
Sound power level (LwA) 84 dB(A) / Uncertainty K = 3 dB(A)
Max. vibration emission (ah,ID) < 2.5 m/s2 / Uncertainty K = 1.5 m/s2

Noise & Vibration
The values given in these instructions have 
been measured in accordance with a stand-
ardized measurement procedure specified in 
EN 60745 and can be used to compare tools. 
It may be used for a preliminary assessment 
of exposure.

Warning! The vibration emission 
during actual use can differ from the 

declared total value depending on the use 
of the tool.

Dust collection system
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.
To prevent personal injuries, make sure to use 
the dust box or connect a suitable vacuum 
cleaner to the dust port. The dust port is ca-
pable of a connector of 35 mm.
If the dust box is used, make sure it is not full 
or clogged. To clean the dust box, remove it 
from the dust port 8 by pulling it straight back-
wards. Carefully shake the dust box with the 
opening pointing downwards to remove the 
sanding dust.
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Product overview
1	 Main handle
2	 On / Off switch
3	 Auxiliary handle
4	 Speed dial
5	 Sanding pad
6	 Power cord
7	 Dust box
8	 Dust port
9	 Sandpaper Clip

DUST COLLECTION SYSTEM
Attach the dust box 7 to the dust port 8. 1 Alternatively a suitable vacuum 

cleaner can be connected to the dust 
port 8 directly.

2

Using the tool
1.	 Place the tool on the workpiece so that 

the complete sanding paper is in contact. 
Make sure your workpiece can not slip. 

2.	 To switch on the tool, switch on the on / 
off switch  2. Start working, while hold-
ing the tool firmly with both hands at the 
main handle 1 and the auxiliary handle 3.

3.	 Move the tool slowly over the workpiece 
in parallel lines, circles or crosswise 
movements and successive passes.

4.	 To switch off the tool, switch off the on / 
off switch 2.

Never use the tool without a dust 
collection system.

Intended use
The tool is intended for dry sanding of wood, 
plastic, metal as well as coated surfaces. It 
is not suitable for plaster or drywall filler. The 
tool is not intended for commercial use.
Any other use or modification to the tool is 
considered as improper use and could cause 
considerable dangers. 

Warning! Only switch the tool on 
when the sanding paper is in full 

contact with the workpiece.

Grain size
Depending on the operation purpose, choose 
the correct grain size from the table below: 

OPERATION	 GRAIN SIZE
Removal	 40	- 60
Preparation	 80	- 120
Finish	 180	- 240
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SANDING PAPER / VELCRO
Remove any dust or debris from the 
sanding pad 5.

1 Use a velcro sanding paper of 190 x 
93  mm. Align the holes in the sand-
ing paper with the ones in the sanding 
pad 5 and press the sanding paper into 
place.

2

SPEED SETTING
Use speed dial  4 to set the operation 
speed.

1 The operation speed can be set in sev-
en steps from: 
1 = 6000/min - MAX = 11000/min

2

Caution! Make sure the tool is 
switched off and unplugged.

To remove the sanding paper carefully 
peel it off the sanding pad 5.

3

Do not use the same sanding paper 
for metal and wood.

Caution! Make sure not to cover the 
ventilation slots during operation.

SANDING ROLL / CLIPS
Remove any dust or debris from the 
sanding pad 5 and open the sandpaper 
clip 9 at the front of the tool.

1 Use a 93 mm wide sanding roll and cut 
it to a length of 240 mm.
Place the sanding paper centric on the  
sanding pad 5. Fold the sanding paper 
under the sandpaper clip 9 and close it.

2

Caution! Make sure the tool is 
switched off and unplugged.

Fold the sanding paper under the sand-
paper clip 9 and close it.

4

Do not use the same sanding paper 
for metal and wood.

Turn the tool around and open the 
sandpaper clip 9 at the rear of the tool.

3
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Declaration of conformity
We declare, that the product described 
in Technical Data:

240 W Finishing Sander PE-240SS

manufactured for: 

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germany

is in conformity with the following directives:

Machinery Directive 2006/42/EC
EMC Directive 2014/30/EU

and in accordance to the following applicable 
harmonized standards:

EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-4:2009+A11
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Andreas Back
Head of Quality Management, environment & 
CSR
Person authorised to compile the technical file

Bornheim, 22.04.2016

Hornbach Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germany

Care & Maintenance

-- Always keep the tool clean, dry and free of 
oil or grease.

-- Wear safety glasses to protect your eyes 
whilst cleaning.

-- For safe and proper working, always keep 
the machine and ventilation slots clean.

-- Regularly check to see if any dust or foreign 
matter has entered the grills near the mo-
tor and around the on/off switch. Use a soft 
brush to remove any accumulated dust.

-- If the body of the tool needs cleaning, wipe 
it with a soft damp cloth. A mild detergent 
can be used but nothing like alcohol, petrol 
or other cleaning agent.

-- Never use caustic agents to clean plastic 
parts.

-- Lubricate all moving parts at regular inter-
vals.

-- Periodically check all fixings. These could 
become loose with time due to vibration.

Caution! Make sure the tool is 
switched off and unplugged.

Caution! If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced by the 

manufacturer or its service agent or simi-
larly qualified person in order to avoid haz-
ard.
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Disposal
The crossed-out wheeled bin logo 
requires the separate collection of 
waste electric and electronic equip-
ment (WEEE). Such equipment may 

contain dangerous and hazardous substanc-
es. These tools must be returned to a desig-
nated collection point for the recycling of 
WEEE and must not be disposed as unsorted 
municipal waste. By doing so, you will help to 
conserve resources and protect the environ-
ment. Contact your local authorities for more 
information.

Children must not play with plastic bags and 
packaging material, due to possible injury or 
danger of suffocation. Store such material 
safely or dispose of environmentally friendly.
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Warranty
This Pattfield item has been produced accord-
ing to state-of-the-art production methods 
and is subject to ongoing strict quality control.
Hornbach Baumarkt AG, Hornbachstrasse 11, 
76879 Bornheim, Germany, guarantees the 
quality of the machines according to the fol-
lowing terms and conditions.

1. Warranty Period
The warranty period is 3 years. The warranty 
period starts on the date of purchase. Please 
retain the original receipt or invoice in order 
to be able to furnish evidence of the date of 
purchase.

2. Warranty Scope
The warranty applies exclusively to production 
or material defects. The warranty applies only 
in the case of private use of the item.
The warranty does not apply to defects result-
ing from

•	misuse or improper use,
•	use of force or external influences,
•	damage due to failure to observe the instal-

lation instructions or instructions for use,
•	connecting to an incorrect grid voltage or 

current type,
•	unprofessional installation,
•	overloading the device,
•	use of non-approved attachments or acces-

sories,
•	 failure to observe the maintenance and 

safety instructions,
•	entry of foreign matter into the device,
•	wear and tear due to normal use or
•	commercial use.

Furthermore, the warranty does not cover 
damage to parts subject to wear and tear, 
which is caused by normal wear and tear. The 
warranty does not comprise any collateral or 
consequential damage or possible installation 
and dismantling costs in the event of a war-
ranty incident.

3. Warranty Services
During the warranty period, the warrantor will 
inspect the defective item in order to deter-
mine whether a warranty incident is on hand. 
If a warranty incident is on hand, the warran-
tor will repair or replace the item at his own 
expense. If the item is no longer available at 
the time of the warranty incident, the warran-
tor may replace the item with a similar prod-
uct. The replaced item or part shall become 
property of the warrantor.
Warranty services (repair or replacement) do 
not extend the warranty period. Warranty ser-
vices do not result in any new warranty.

4. Warranty Claims
For warranty claims, please contact the near-
est HORNBACH DIY store. 
You can find it at www.hornbach.com.
Warranty claims will only be accepted if the 
original receipt or invoice is produced.

5. Statutory Rights
The warranty does not restrict your statutory 
rights regarding warranty and product liability.


